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Před použitím si přečtěte tento návod a uschovejte jej pro pozdější potřebu.
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Uživatelský manuál

1. Důležité bezpečnostní pokyny

Upozornění

Před použitím vysavače si přečtěte všechny pokyny. Abyste snížili riziko
požáru, úrazu elektrickým proudem nebo zranění, dodržujte při používání
vysavače vždy základní bezpečnostní opatření včetně níže uvedených.

Tyto pokyny uschovejte. Vysavač není určen ke komerčnímu použití. Je určen
pouze pro použití v domácnosti.

1.1 Obecné bezpečnostní pokyny

• UPOZORNĚNÍ: Nebezpečí zranění. Rotační kartáč se může nečekaně
roztočit. Před jeho čištěním nebo údržbou vyjměte baterii.

• Zapnutý vysavač nenechávejte bez dozoru. Pokud vysavač nenabíjíte a před
údržbou odpojte nabíječku ze zásuvky.

• Nepoužívejte vysavač venku ani na mokrém povrchu.

• Děti si s vysavačem nesmí hrát.

• Nedovolte, aby se vysavač používal jako hračka. Používají-li vysavač děti
nebo je-li používán v jejich blízkosti, je nutná zvýšená pozornost.

• Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem
zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dozorem nebo byly poučeny
o bezpečném používání spotřebiče a rozumí souvisejícím rizikům.

• Děti nesmí provádět čištění ani údržbu bez dozoru.

• Vysavač používejte pouze podle pokynů v tomto návodu.

• Používejte pouze příslušenství doporučené výrobcem.

• Nepoužívejte vysavač, pokud je poškozený, nefunguje správně nebo má
poškozenou nabíječku či zástrčku. Nepokoušejte se jej sami opravovat.
Obraťte se na zákaznickou podporu.

• Nemanipulujte s nabíječkou ani s vysavačem mokrýma rukama.

• Nevkládejte do otvorů žádné předměty. Nepoužívejte vysavač s ucpaným
otvorem. Udržujte vysavač bez prachu, vláken, vlasů a čehokoli, co by
mohlo omezit proudění vzduchu.

• Udržujte vlasy, volný oděv, prsty a všechny části těla v dostatečné
vzdálenosti od otvorů a pohyblivých částí vysavače.

• Při vysávání na schodech buďte zvlášť opatrní.
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• Nevysávejte následující předměty a nepoužívejte vysavač tam, kde se
mohou vyskytovat:

– ostré předměty, jako jsou střepy, hřebíky, kovové sponky na papír nebo
špendlíky;

– ultrajemné částice, jako je vápno, cement, piliny, sádrový prach nebo
popel;

– nebezpečné materiály nebo chemikálie, jako jsou rozpouštědla, čističe
odpadů, silné kyseliny nebo silné zásady.

• Před připojením nebo odpojením tyčí, hubic, kartáčů nebo hlavy vysavače
vysavač vždy nejprve vypněte.

• Nevysávejte vodu ani jiné tekutiny.

• Nevysávejte nic, co hoří nebo kouří, například cigarety, zápalky nebo horký
popel.

• Nepoužívejte vysavač bez nasazené nádoby na prach a filtrů.

• Zapnutým vysavačem nemiřte na žádnou osobu ani zvíře.

• Vysavač ukládejte na stojan nebo jej zavěste na nástěnný držák.

• Nepoužívejte vysavač při teplotách nad 40 °C nebo pod 4 °C.

• Netahejte vysavač za nabíjecí kabel ani jej za něj nepřenášejte,
nepoužívejte kabel jako rukojeť, nepřivírejte jej do dveří a neveďte jej kolem
ostrých hran nebo rohů. Nepřejíždějte kabel žádným spotřebičem.

• Zabraňte nechtěnému zapnutí vysavače. Před připojením baterie,
zvednutím nebo přenášením vysavače se ujistěte, že je vypnutý. Přenášení
vysavače s prstem na vypínači nebo připojení baterie k zapnutému
vysavači může způsobit nehodu.

• Před jakoukoli úpravou, výměnou příslušenství nebo uskladněním vysavače
vždy vyjměte baterii. Toto preventivní opatření snižuje riziko nechtěného
zapnutí vysavače.

• Neodpojujte nabíječku ze zásuvky tahem za kabel. Při odpojování uchopte
zástrčku, nikoli kabel. Před odpojením vypněte všechny ovládací prvky.

• Nikdy neumisťujte nabíječku ani její kabel do blízkosti zdrojů tepla.

• Nabíjecí kabel veďte mimo místa, kudy lidé často chodí, a tak, aby o něj
nikdo nezakopl.

• Nepoužívejte nabíječku k nabíjení jiných spotřebičů. Používejte ji pouze
k nabíjení tohoto vysavače.
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1.2 Baterie a nabíjení

VAROVÁNÍ: Přečtěte si všechna varování a bezpečnostní pokyny. Nedodržení
varování a pokynů může vést k úrazu elektrickým proudem, požáru nebo
vážnému zranění.

• Vysavač nabíjejte pouze nabíječkou určenou společností Arovast
Corporation. Nabíječka vhodná pro jeden typ zařízení může při použití
s jinou baterií způsobit požár. Další informace vám poskytne zákaznická
podpora.

• Používejte pouze s adaptérem SAW15A-260-0500GD vyrobeným
společností Shenzhen Shi Ying Yuan Electronics Co., Ltd.

• Používejte pouze baterii navrženou speciálně pro tento vysavač. Použití
jiných baterií může způsobit zranění nebo požár. Další informace vám
poskytne zákaznická podpora.

• Používejte pouze s baterií LSV-V201B-WUS vyrobenou společností Suzhou
Lishen Energy Science & Technology Co., Ltd.

• Pokud baterii nepoužíváte, uchovávejte ji mimo dosah kovových předmětů,
jako jsou kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šrouby nebo jiné
drobné kovové předměty, které by mohly propojit její kontakty. Zkratování
kontaktů baterie může způsobit popáleniny nebo požár.

• Za nevhodných podmínek může z baterie unikat kapalina. Vyhněte se
kontaktu s ní. Dojde-li ke kontaktu, opláchněte zasažené místo vodou.
Pokud se kapalina dostane do očí, okamžitě je vypláchněte vodou
a vyhledejte lékařskou pomoc. Kapalina unikající z baterie může způsobit
podráždění nebo popáleniny.

• Nepoužívejte baterii ani vysavač, pokud jsou poškozené nebo upravené.
Poškozené nebo upravené baterie se mohou chovat nepředvídatelně
a způsobit požár, výbuch nebo zranění.

• Servis svěřte pouze kvalifikované osobě, která použije identické náhradní
díly. Tím zůstane zachována bezpečnost vysavače.

• Neupravujte vysavač ani baterii a nepokoušejte se je opravovat jinak, než je
uvedeno v návodu.

• Nevystavujte baterii ani vysavač ohni nebo nadměrným teplotám. Baterie
použitá v tomto zařízení může při nesprávném zacházení způsobit požár
nebo chemické popálení. Nerozebírejte ji, nezkratujte její kontakty,
nezahřívejte ji nad 60 °C ani ji nespalujte. Vystavení ohni nebo teplotám
nad 130 °C může způsobit výbuch.

• Dodržujte všechny pokyny pro nabíjení. Nenabíjejte baterii ani vysavač
mimo teplotní rozsah uvedený v tomto návodu. Nesprávné nabíjení nebo
nabíjení při teplotách mimo stanovený rozsah může baterii poškodit
a zvýšit riziko požáru.
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• VAROVÁNÍ: Nepoužívejte vysavač s nedobíjecími bateriemi.

• VAROVÁNÍ: K nabíjení baterie používejte pouze odnímatelný napájecí zdroj
dodaný s tímto vysavačem.

1.3 Likvidace a recyklace

Tento výrobek je v souladu s RoHS. Splňuje požadavky směrnice 2011/65/EU
a jejích dodatků o omezení používání některých nebezpečných látek
v elektrických a elektronických zařízeních.

Tento symbol znamená, že výrobek nesmí být likvidován jako
domovní odpad a musí být odevzdán na příslušném sběrném místě
k recyklaci. Správná likvidace a recyklace pomáhá chránit přírodní
zdroje, lidské zdraví i životní prostředí.

Další informace o likvidaci a recyklaci tohoto výrobku vám poskytne místní
úřad, služba pro likvidaci odpadu nebo prodejna, kde jste výrobek zakoupili.
Vyjmutí, recyklace a likvidace použitých baterií
Chcete-li baterii ze zařízení vyjmout, postupujte podle pokynů pro vložení
baterie v tomto návodu v opačném pořadí. U výrobků s vestavěnou baterií,
která vydrží po celou dobu životnosti výrobku, nemusí být vyjmutí uživatelem
možné. V takovém případě rozebrání výrobku a vyjmutí baterie zajistí
recyklační středisko. Je-li z jakéhokoli důvodu nutné takovou baterii vyměnit,
musí výměnu provést autorizované servisní středisko. V Evropské unii i jinde je
nezákonné vyhazovat baterie do domovního odpadu. Všechny baterie musí
být zlikvidovány způsobem šetrným k životnímu prostředí. Informace
o ekologickém sběru, recyklaci a likvidaci použitých baterií vám poskytne
místní úřad pro nakládání s odpady.
VAROVÁNÍ: Při nesprávné výměně baterie hrozí nebezpečí výbuchu. Abyste
snížili riziko požáru, výbuchu nebo úniku hořlavé kapaliny či plynu, baterii
nerozebírejte, nedrťte, nepropichujte, nezkratujte její vnější kontakty,
nevystavujte ji teplotám nad 60 °C, slunečnímu záření a podobně,
nevystavujte ji extrémně nízkému tlaku vzduchu a nevhazujte ji do ohně ani
do vody. Vyměňujte ji pouze za stanovený typ baterie.

Symbolem tříděného sběru pro všechny baterie a akumulátory je
přeškrtnutá popelnice na kolečkách.

6



Uživatelský manuál

2. Technické údaje

Model LSV-V201-WEU
Baterie Li-ion, 22,2 V, 2200 mAh
Jmenovitý výkon 180 W*
Vstup nabíječky AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
Rozměry 25,0 × 19,5 × 110,0 cm
Teplota při nabíjení 4 °C – 40 °C
Teplota při skladování 0 °C –25 °C
Vlhkost při skladování 65 % ± 20 %

*Hodnota se může lišit o ±10 %.

3. Seznamte se se svým vysavačem

Vysavač se skládá z těchto částí a příslušenství:

Obrázek 1
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A Vypínač O Hubice na srst domácích
mazlíčků 2v1

B Tlačítko režimů Eco/Turbo P Krátká tyč
C Tělo vysavače Q Dlouhá tyč
D Předmotorové filtry R Tlačítko pro uvolnění hlavy

vysavače
E Indikátory baterie S Hlava vysavače
F Baterie T LED světla
G Tlačítko pro uvolnění baterie U Rotační kartáč
H Kovový filtr V Tlačítko pro uvolnění rotačního

kartáče
I Nádoba na prach W Rukojeť vysavače
J Tlačítko pro uvolnění víka X Nabíjecí port (na baterii)
K Tlačítko pro uvolnění nádoby na

prach
Y Motorový filtr

L Tlačítko pro uvolnění těla
vysavače

Z Šrouby

M Nabíječka AA Nástěnné kotvy
N Štěrbinová hubice 2v1 BB Nástěnný držák

4. Ovládací prvky

Vypínač

• Zapíná a vypíná vysavač.

Tlačítko režimů Eco/Turbo

• Přepíná mezi režimy Eco a Turbo.

• Ve výchozím nastavení je vysavač v režimu Eco. Jedním stisknutím zapnete
režim Turbo, dalším stisknutím se vrátíte do režimu Eco.

• Režim Eco se hodí pro každodenní úklid.

• Režim Turbo se hodí pro hloubkové čištění.

Indikátory baterie

• Během používání vysavače ukazují úroveň nabití baterie.
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Indikátory baterie během používání

Úroveň nabití baterie Indikátory
baterie

70–100 %
35–70 %
10–35 %
0–10 %

5. Používání vysavače

1. Sestavte tyčový vysavač: zarovnejte tečky na dlouhé a krátké tyči
a zatlačte tyče k sobě, dokud nezapadnou. [Obrázek 2]

2. Připojte hlavu vysavače nebo hubici ke spodnímu konci tyče a tělo
vysavače k hornímu konci tyče. [Obrázek 3]

Poznámka: Správné spojení dílů poznáte podle cvaknutí.

3. Nabijte vysavač (viz kap. 6.2).

Poznámka: Před prvním použitím baterii plně nabijte.

4. Stisknutím vypínače vysavač zapněte. Ve výchozím nastavení je vysavač
v režimu Eco.

5. Stisknutím tlačítka režimů Eco/Turbo přepínáte sací výkon mezi režimy Eco
a Turbo.

6. Stisknutím vypínače vysavač vypněte.

Obrázek 2 Obrázek 3
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5.1 Hubice vysavače

Vysavač se dodává s hubicemi, které usnadňují každodenní i týdenní úklid.
Štěrbinová hubice 2v1
• Stisknutím tlačítka posunete štětiny nahoru nebo dolů a přepnete mezi
štěrbinovou hubicí a prachovým kartáčem. [Obrázek 4]

• Štěrbinovou hubici používejte k čištění těžko přístupných míst, například
spár v nábytku, rohů místnosti nebo interiéru auta.

• Prachový kartáč používejte k čištění prachu z tvrdých povrchů, například
z říms nebo podlahových lišt.

Hubice na srst domácích mazlíčků 2v1
• S nasazeným kartáčovým nástavcem odstraňujte srst z měkkého čalounění
nebo přímo ze srsti domácích mazlíčků.

• Po sejmutí kartáčového nástavce použijte hubici na srst domácích
mazlíčků, která uvolňuje chlupy z látek a koberců. [Obrázek 5]

Obrázek 4 Obrázek 5

5.2 Použití hubic

1. Stiskněte a podržte tlačítko pro uvolnění těla vysavače a tělo opatrně
vytáhněte z tyče.

2. Nasuňte hubici na tělo vysavače. [Obrázek 6]

3. Případně nechte tyč připojenou k tělu vysavače, stisknutím tlačítka pro
uvolnění hlavy vysavače hlavu sejměte a hubici nasaďte na konec
tyče. [Obrázek 7]

Poznámka: Tělo vysavače můžete připojit také přímo na hlavu vysavače. [Obrázek 8]

Obrázek 6 Obrázek 7 Obrázek 8
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6. Péče a údržba

6.1 Vložení baterie

1. Vypněte vysavač. Stiskněte tlačítko pro uvolnění baterie a baterii vyjměte.

2. Chcete-li baterii vložit zpět, zasuňte ji do otvoru v těle vysavače. Správné
vložení baterie poznáte podle cvaknutí. [Obrázek 9]

Poznámka:
• Aby baterie dlouho vydržela, skladujte vysavač na chladném a suchém místě.
• Baterii skladujte částečně nabitou (svítí alespoň 2 indikátory baterie) a každé
3 měsíce ji dobijte.

Obrázek 9

6.2 Nabíjení vysavače

Vysavač používá baterii Li-ion s kapacitou 2200 mAh. K nabíjení používejte
dodanou nabíječku.

Poznámka: Před nabíjením se ujistěte, že je vysavač vypnutý.

1. Přišroubujte nástěnný držák na stěnu poblíž elektrické
zásuvky. [Obrázek 10]
Poznámka:
• Nástěnný držák musí být na stěně dostatečně vysoko, aby se pod něj vysavač
postavil.

• Ujistěte se, že ve stěně nevedou plynové nebo vodovodní trubky ani elektrické
kabely a vodiče.

2. Zavěste vysavač na nástěnný držák. [Obrázek 11]

3. Zasuňte konektor nabíječky do nabíjecího portu na baterii. [Obrázek 11]

4. Zapojte nabíječku do zásuvky. Během nabíjení indikátory baterie
blikají. [Obrázek 11]
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5. Po úplném nabití se všechny 3 indikátory baterie na 5 minut rozsvítí a poté
zhasnou.

Baterii lze nabíjet také odděleně od těla vysavače:

1. Stisknutím tlačítka pro uvolnění baterie baterii vyjměte.

2. Zasuňte konektor nabíječky do nabíjecího portu na baterii. [Obrázek 12]

3. Zapojte nabíječku do zásuvky. Během nabíjení indikátory baterie blikají.

4. Po úplném nabití se všechny 3 indikátory baterie na 5 minut rozsvítí a poté
zhasnou.

Obrázek 10 Obrázek 11 Obrázek 12

Upozornění

• Baterii nabíjejte pouze nabíječkou určenou společností Levoit.
• Pokud baterii delší dobu nepoužíváte, uložte ji na chladném a suchém místě.
• Baterii skladujte částečně nabitou (svítí alespoň 2 indikátory baterie) a každé
3 měsíce ji dobijte.

• Další informace vám poskytne zákaznická podpora.

Indikátory baterie během nabíjení

Úroveň nabití baterie Indikátory
baterie

0–35 %
35–70 %
70–100 %
100 %
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6.3 Vyprázdnění nádoby na prach

Jakmile prach v nádobě dosáhne rysky MAX, nádobu na prach vyprázdněte.

Upozornění

Nádobu na prach nepřeplňujte. Příliš plná nádoba může snížit výkon vysavače.

Poznámka: Držte nádobu na prach uvnitř odpadkového koše, aby se prach nerozvířil.

1. Vypněte vysavač. Stisknutím tlačítka pro uvolnění nádoby na prach nádobu
vyjměte.

2. Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košem a stiskněte tlačítko pro
uvolnění víka. Buďte opatrní: po stisknutí tlačítka se víko
otevře. [Obrázek 13]

3. Vysypte nečistoty a víko zavřete.

Nádobu na prach můžete vyprázdnit také po sejmutí těla vysavače:
1. Stisknutím tlačítka pro uvolnění těla vysavače tělo sejměte.

2. Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košem a stiskněte tlačítko pro
uvolnění víka. [Obrázek 13]

Obrázek 13

7. Čištění

7.1 Čištění těla vysavače

1. Vypněte vysavač.

2. Otřete vnější povrch vysavače vlhkým hadříkem.

3. Před použitím nechte vysavač úplně oschnout.

Upozornění

Dbejte na to, aby se voda nedostala do vnitřních částí vysavače ani do motoru.
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7.2 Čištění nádoby na prach a kovového filtru

1. Před čištěním se ujistěte, že je vysavač vypnutý a nádoba na prach je úplně
prázdná (viz kap. 6.3).

2. Stiskněte tlačítko pro uvolnění nádoby na prach a nádobu vytáhněte.
Vysypte zbývající prach a nečistoty a odstraňte všechny vlasy namotané
kolem kovového filtru. [Obrázek 14]

3. Vyjměte předmotorové filtry z horní části nádoby na prach. Odložte je
stranou nebo je umyjte (viz kap. 7.3).

4. Kovový filtr vyjměte otočením proti směru hodinových ručiček. [Obrázek 15]

5. Opláchněte nádobu na prach a kovový filtr vodou a nechte je oschnout.
Před použitím se ujistěte, že jsou díly úplně suché.

6. Nasaďte kovový filtr zpět a vložte předmotorové filtry. Připojte nádobu na
prach k tělu vysavače.

Upozornění

Dbejte na to, aby se voda nedostala do vnitřních částí vysavače ani do motoru.

Obrázek 14 Obrázek 15

7.3 Čištění předmotorových filtrů a motorového filtru

Aby si filtry zachovaly účinnost, je třeba je pravidelně mýt a vyměňovat.

• Pokud zaznamenáte snížený sací výkon nebo je filtr viditelně znečištěný,
ihned jej vyčistěte.

• Předmotorové filtry (houbový a bavlněný) čistěte alespoň jednou měsíčně
a vyměňujte každé 3 měsíce.

• Motorový filtr umyjte alespoň jednou ročně.

• Nedávejte filtry do myčky nádobí, pračky, sušičky, trouby ani mikrovlnné
trouby a neumisťujte je do blízkosti otevřeného ohně.
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• Nikdy nepoužívejte vysavač bez správně nasazené nádoby na prach a filtrů.

• Při častém používání může být nutné čistit filtry častěji. Pravidelné čištění
filtrů pomáhá udržet výkon vysavače.

• V závislosti na způsobu používání a prostředí může být nutné měnit filtry
častěji.

• Je-li vlhkost vzduchu vysoká, nechte filtry před vložením zpět do vysavače
schnout déle.

Výměna filtrů

• Aby si vysavač zachoval výkon, používejte pouze originální filtry Levoit.
Další informace vám poskytne zákaznická podpora.

7.4 Předmotorové filtry

1. Stisknutím tlačítka pro uvolnění nádoby na prach nádobu
vyjměte. [Obrázek 14]

2. Vyjměte oba předmotorové filtry (houbový a bavlněný). [Obrázek 16]

3. Umyjte předmotorové filtry vodou. Před vložením zpět je nechte úplně
uschnout na slunci nebo na suchém, větraném místě.

4. Vložte zpět nejprve houbový a poté bavlněný předmotorový filtr.

Poznámka: Bavlněný předmotorový filtr vkládejte tak, aby strana s páskou
směřovala ven.

5. Nasaďte nádobu na prach zpět na tělo vysavače.

Obrázek 16

7.5 Motorový filtr

1. Stisknutím tlačítka pro uvolnění nádoby na prach nádobu
vyjměte. [Obrázek 14]

2. Vytáhněte motorový filtr (vysoce účinný papírový filtr) z těla
vysavače. [Obrázek 17]
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3. V případě potřeby motorový filtr opláchněte pod tekoucí vodou. Před
vložením zpět jej nechte úplně uschnout na slunci nebo na suchém,
větraném místě. [Obrázek 18]

4. Zatlačte motorový filtr zpět do těla vysavače, dokud neuslyšíte cvaknutí.
Poté nasaďte nádobu na prach zpět.

Obrázek 17 Obrázek 18

7.6 Čištění rotačního kartáče

Pravidelně kontrolujte, zda na rotačním kartáči nejsou namotané vlasy nebo
nečistoty. Je-li rotační kartáč zablokovaný nebo zaseknutý, automaticky se
vypne.
1. Vypněte vysavač. Stisknutím tlačítka pro uvolnění hlavy vysavače odpojte
hlavu od tyče.

2. Stiskněte tlačítko pro uvolnění rotačního kartáče, posunutím bočního krytu
nahoru kryt otevřete a rotační kartáč vytáhněte. [Obrázek 19]

3. Je-li rotační kartáč zaseknutý, opatrně odstraňte nůžkami nebo ostrým
nožem všechny vlasy a nečistoty namotané kolem kartáče.

4. Vložte rotační kartáč zpět do hlavy vysavače. Posunutím bočního krytu
dolů kartáč zajistěte.

Obrázek 19
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8. Skladování

Když vysavač nepoužíváte, uložte jej na nástěnný držák:

1. Přišroubujte nástěnný držák na stěnu poblíž elektrické zásuvky (viz
kap. 6.2).

2. Zavěste vysavač na nástěnný držák.
Poznámka:
• Vysavač skladujte vždy na nástěnném držáku.
• Při dlouhodobém skladování baterii pravidelně dobíjejte, prodloužíte tím její
životnost.

8.1 Likvidace baterie

• Baterie obsahuje látky škodlivé pro životní prostředí. Před likvidací
vysavače je třeba baterii vyjmout.

• Při vyjímání baterie musí být vysavač vypnutý.

• S vyřazenými bateriemi zacházejte správně. Nevhazujte je do ohně, do vody
ani do půdy.

• Pokud baterie vytéká a kapalina se dostane na pokožku nebo oděv,
okamžitě zasažené místo opláchněte vodou, abyste předešli poranění kůže.
Poté vyhledejte lékařskou pomoc.

9. Odstraňování problémů

Problém Možné řešení

Vysavač se nezapne. • Baterie není správně vložená (viz kap. 6.1).
• Nabijte vysavač (viz kap. 6.2).
• Motor vysavače se přehřál. Vyprázdněte nádobu na
prach a zkontrolujte, zda není ucpaná hlava
vysavače nebo tyč. Odstraňte všechny nečistoty
a vyčistěte filtry (viz kap. 7). Před dalším zapnutím
nechte vysavač 1 hodinu vychladnout.

Vysavač se nenabíjí. Nabíječka není správně zapojená nebo používáte
nesprávnou nabíječku. Používejte pouze dodanou
nabíječku Levoit (viz kap. 6.2).

Rotační kartáč se
netočí (LED světla
blikají).

Vyčistěte rotační kartáč a odstraňte nečistoty, které
jej blokují (viz kap. 7.6).
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Problém Možné řešení

Vysavač vydává
neobvyklý hluk.

• Vyčistěte rotační kartáč a odstraňte nečistoty, které
jej blokují (viz kap. 7.6).

• Zkontrolujte, zda není ucpané tělo vysavače, hlava
vysavače nebo tyč. Odstraňte všechny nečistoty
(viz kap. 7).

Vysavač má slabý
sací výkon.

• Baterie může být vybitá. Nabijte baterii do plného
nabití (viz kap. 6.2).

• Vyčistěte rotační kartáč a odstraňte nečistoty, které
jej blokují (viz kap. 7.6).

• Nádoba na prach a filtry mohou být plné.
Vyprázdněte nádobu na prach a vyčistěte filtry (viz
kap. 7).

• Zkontrolujte, zda není ucpané tělo vysavače, hlava
vysavače nebo tyč. Odstraňte všechny nečistoty
(viz kap. 7).

LED světla
a indikátory baterie
blikají.

• Nádoba na prach a filtry mohou být plné.
Vyprázdněte nádobu na prach a vyčistěte filtry (viz
kap. 7).

• Zkontrolujte, zda není ucpané tělo vysavače, hlava
vysavače nebo tyč. Odstraňte všechny nečistoty
(viz kap. 7).

Indikátory baterie
blikají červeně.

Baterie se může přehřívat. Vyjměte baterii a nechte ji
vychladnout při pokojové teplotě. Pokud indikátory
dál blikají červeně, obraťte se na zákaznickou
podporu.

Z vysavače vychází
nepříjemný nebo
neobvyklý zápach.

• Relativní vlhkost prostředí může být vysoká nebo
vysavač nasál vodu a filtr zplesnivěl. Vyměňte filtry
(obraťte se na zákaznickou podporu).

• Filtry mohou být znečištěné. Vyčistěte filtry (viz
kap. 7).

• Nádoba na prach může být znečištěná. Vyprázdněte
a vyčistěte nádobu na prach (viz kap. 7).

Pokud váš problém není uveden výše, obraťte se na zákaznickou podporu.

Dovozce
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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TYČOVÝ AKUMULÁTOROVÝ VYSÁVAČ
Levoit LVAC-200

Model: LSV-V201-WEU Li-ion 22,2 V Eco / Turbo

Používateľská príručka

Pred použitím si prečítajte tento návod a uschovajte ho pre neskoršiu potrebu.
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Používateľská príručka

1. Dôležité bezpečnostné pokyny

Upozornenie

Pred použitím vysávača si prečítajte všetky pokyny. Aby ste znížili riziko
požiaru, úrazu elektrickým prúdom alebo zranenia, dodržiavajte pri používaní
vysávača vždy základné bezpečnostné opatrenia vrátane nižšie uvedených.

Tieto pokyny uschovajte. Vysávač nie je určený na komerčné použitie. Je
určený iba na použitie v domácnosti.

1.1 Všeobecné bezpečnostné pokyny

• UPOZORNENIE: Nebezpečenstvo zranenia. Rotačná kefa sa môže nečakane
roztočiť. Pred jej čistením alebo údržbou vyberte batériu.

• Zapnutý vysávač nenechávajte bez dozoru. Ak vysávač nenabíjate a pred
údržbou odpojte nabíjačku zo zásuvky.

• Nepoužívajte vysávač vonku ani na mokrom povrchu.

• Deti sa s vysávačom nesmú hrať.

• Nedovoľte, aby sa vysávač používal ako hračka. Ak vysávač používajú deti
alebo ak sa používa v ich blízkosti, je potrebná zvýšená pozornosť.

• Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a osoby so zníženými
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo
s nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú pod dozorom alebo boli
poučené o bezpečnom používaní spotrebiča a rozumejú súvisiacim rizikám.

• Deti nesmú vykonávať čistenie ani údržbu bez dozoru.

• Vysávač používajte iba podľa pokynov v tomto návode.

• Používajte iba príslušenstvo odporúčané výrobcom.

• Nepoužívajte vysávač, ak je poškodený, nefunguje správne alebo má
poškodenú nabíjačku či zástrčku. Nepokúšajte sa ho sami opravovať.
Obráťte sa na zákaznícku podporu.

• Nemanipulujte s nabíjačkou ani s vysávačom mokrými rukami.

• Nevkladajte do otvorov žiadne predmety. Nepoužívajte vysávač s upchatým
otvorom. Udržiavajte vysávač bez prachu, vlákien, vlasov a čohokoľvek, čo
by mohlo obmedziť prúdenie vzduchu.

• Udržiavajte vlasy, voľný odev, prsty a všetky časti tela v dostatočnej
vzdialenosti od otvorov a pohyblivých častí vysávača.

• Pri vysávaní na schodoch buďte obzvlášť opatrní.
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• Nevysávajte nasledujúce predmety a nepoužívajte vysávač tam, kde sa
môžu vyskytovať:

– ostré predmety, ako sú črepy, klince, kovové spinky na papier alebo
špendlíky;

– ultrajemné častice, ako je vápno, cement, piliny, sadrový prach alebo
popol;

– nebezpečné materiály alebo chemikálie, ako sú rozpúšťadlá, čističe
odpadov, silné kyseliny alebo silné zásady.

• Pred pripojením alebo odpojením tyčí, hubíc, kief alebo hlavy vysávača
vysávač vždy najprv vypnite.

• Nevysávajte vodu ani iné tekutiny.

• Nevysávajte nič, čo horí alebo dymí, napríklad cigarety, zápalky alebo
horúci popol.

• Nepoužívajte vysávač bez nasadenej nádoby na prach a filtrov.

• Zapnutým vysávačom nemierte na žiadnu osobu ani zviera.

• Vysávač ukladajte na stojan alebo ho zaveste na nástenný držiak.

• Nepoužívajte vysávač pri teplotách nad 40 °C alebo pod 4 °C.

• Neťahajte vysávač za nabíjací kábel ani ho za neho neprenášajte,
nepoužívajte kábel ako rukoväť, neprivierajte ho do dverí a neveďte ho okolo
ostrých hrán alebo rohov. Neprechádzajte cez kábel žiadnym spotrebičom.

• Zabráňte nechcenému zapnutiu vysávača. Pred pripojením batérie,
zdvihnutím alebo prenášaním vysávača sa uistite, že je vypnutý. Prenášanie
vysávača s prstom na vypínači alebo pripojenie batérie k zapnutému
vysávaču môže spôsobiť nehodu.

• Pred akoukoľvek úpravou, výmenou príslušenstva alebo uskladnením
vysávača vždy vyberte batériu. Toto preventívne opatrenie znižuje riziko
nechceného zapnutia vysávača.

• Neodpájajte nabíjačku zo zásuvky ťahom za kábel. Pri odpájaní uchopte
zástrčku, nie kábel. Pred odpojením vypnite všetky ovládacie prvky.

• Nikdy neumiestňujte nabíjačku ani jej kábel do blízkosti zdrojov tepla.

• Nabíjací kábel veďte mimo miest, kadiaľ ľudia často chodia, a tak, aby oň
nikto nezakopol.

• Nepoužívajte nabíjačku na nabíjanie iných spotrebičov. Používajte ju iba na
nabíjanie tohto vysávača.
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1.2 Batéria a nabíjanie

VAROVANIE: Prečítajte si všetky varovania a bezpečnostné pokyny.
Nedodržanie varovaní a pokynov môže viesť k úrazu elektrickým prúdom,
požiaru alebo vážnemu zraneniu.

• Vysávač nabíjajte iba nabíjačkou určenou spoločnosťou Arovast
Corporation. Nabíjačka vhodná pre jeden typ zariadenia môže pri použití
s inou batériou spôsobiť požiar. Ďalšie informácie vám poskytne zákaznícka
podpora.

• Používajte iba s adaptérom SAW15A-260-0500GD vyrobeným spoločnosťou
Shenzhen Shi Ying Yuan Electronics Co., Ltd.

• Používajte iba batériu navrhnutú špeciálne pre tento vysávač. Použitie
iných batérií môže spôsobiť zranenie alebo požiar. Ďalšie informácie vám
poskytne zákaznícka podpora.

• Používajte iba s batériou LSV-V201B-WUS vyrobenou spoločnosťou Suzhou
Lishen Energy Science & Technology Co., Ltd.

• Ak batériu nepoužívate, uchovávajte ju mimo dosahu kovových predmetov,
ako sú kancelárske spinky, mince, kľúče, klince, skrutky alebo iné drobné
kovové predmety, ktoré by mohli prepojiť jej kontakty. Skratovanie
kontaktov batérie môže spôsobiť popáleniny alebo požiar.

• Za nevhodných podmienok môže z batérie unikať kvapalina. Vyhnite sa
kontaktu s ňou. Ak dôjde ku kontaktu, opláchnite zasiahnuté miesto vodou.
Ak sa kvapalina dostane do očí, okamžite ich vypláchnite vodou
a vyhľadajte lekársku pomoc. Kvapalina unikajúca z batérie môže spôsobiť
podráždenie alebo popáleniny.

• Nepoužívajte batériu ani vysávač, ak sú poškodené alebo upravené.
Poškodené alebo upravené batérie sa môžu správať nepredvídateľne
a spôsobiť požiar, výbuch alebo zranenie.

• Servis zverte iba kvalifikovanej osobe, ktorá použije identické náhradné
diely. Tým zostane zachovaná bezpečnosť vysávača.

• Neupravujte vysávač ani batériu a nepokúšajte sa ich opravovať inak, než je
uvedené v návode.

• Nevystavujte batériu ani vysávač ohňu alebo nadmerným teplotám. Batéria
použitá v tomto zariadení môže pri nesprávnom zaobchádzaní spôsobiť
požiar alebo chemické popálenie. Nerozoberajte ju, neskratujte jej kontakty,
nezahrievajte ju nad 60 °C ani ju nespaľujte. Vystavenie ohňu alebo
teplotám nad 130 °C môže spôsobiť výbuch.

• Dodržiavajte všetky pokyny na nabíjanie. Nenabíjajte batériu ani vysávač
mimo teplotného rozsahu uvedeného v tomto návode. Nesprávne nabíjanie
alebo nabíjanie pri teplotách mimo stanoveného rozsahu môže batériu
poškodiť a zvýšiť riziko požiaru.
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• VAROVANIE: Nepoužívajte vysávač s nenabíjateľnými batériami.

• VAROVANIE: Na nabíjanie batérie používajte iba odnímateľný napájací zdroj
dodaný s týmto vysávačom.

1.3 Likvidácia a recyklácia

Tento výrobok je v súlade s RoHS. Spĺňa požiadavky smernice 2011/65/EU a jej
dodatkov o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických
a elektronických zariadeniach.

Tento symbol znamená, že výrobok sa nesmie likvidovať ako domový
odpad a je potrebné ho odovzdať na príslušnom zbernom mieste na
recykláciu. Správna likvidácia a recyklácia pomáha chrániť prírodné
zdroje, ľudské zdravie aj životné prostredie.

Ďalšie informácie o likvidácii a recyklácii tohto výrobku vám poskytne miestny
úrad, služba pre likvidáciu odpadu alebo predajňa, kde ste výrobok zakúpili.
Vybratie, recyklácia a likvidácia použitých batérií
Ak chcete batériu zo zariadenia vybrať, postupujte podľa pokynov na vloženie
batérie v tomto návode v opačnom poradí. Pri výrobkoch so vstavanou
batériou, ktorá vydrží po celú dobu životnosti výrobku, nemusí byť vybratie
používateľom možné. V takom prípade rozobratie výrobku a vybratie batérie
zabezpečí recyklačné stredisko. Ak je z akéhokoľvek dôvodu potrebné takúto
batériu vymeniť, musí výmenu vykonať autorizované servisné stredisko.
V Európskej únii aj inde je nezákonné vyhadzovať batérie do domového
odpadu. Všetky batérie sa musia zlikvidovať spôsobom šetrným k životnému
prostrediu. Informácie o ekologickom zbere, recyklácii a likvidácii použitých
batérií vám poskytne miestny úrad pre nakladanie s odpadmi.
VAROVANIE: Pri nesprávnej výmene batérie hrozí nebezpečenstvo výbuchu.
Aby ste znížili riziko požiaru, výbuchu alebo úniku horľavej kvapaliny či plynu,
batériu nerozoberajte, nedrvte, neprepichujte, neskratujte jej vonkajšie
kontakty, nevystavujte ju teplotám nad 60 °C, slnečnému žiareniu a podobne,
nevystavujte ju extrémne nízkemu tlaku vzduchu a nehádžte ju do ohňa ani do
vody. Vymieňajte ju iba za stanovený typ batérie.

Symbolom triedeného zberu pre všetky batérie a akumulátory je
prečiarknutá smetná nádoba na kolieskach.
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2. Technické údaje

Model LSV-V201-WEU
Batéria Li-ion, 22,2 V, 2200 mAh
Menovitý výkon 180 W*
Vstup nabíjačky AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
Rozmery 25,0 × 19,5 × 110,0 cm
Teplota pri nabíjaní 4 °C – 40 °C
Teplota pri skladovaní 0 °C –25 °C
Vlhkosť pri skladovaní 65 % ± 20 %

*Hodnota sa môže líšiť o ±10 %.

3. Zoznámte sa so svojím vysávačom

Vysávač sa skladá z týchto častí a príslušenstva:

Obrázok 1
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A Vypínač O Hubica na srsť domácich zvierat
2 v 1

B Tlačidlo režimov Eco/Turbo P Krátka tyč
C Telo vysávača Q Dlhá tyč
D Predmotorové filtre R Tlačidlo na uvoľnenie hlavy

vysávača
E Indikátory batérie S Hlava vysávača
F Batéria T LED svetlá
G Tlačidlo na uvoľnenie batérie U Rotačná kefa
H Kovový filter V Tlačidlo na uvoľnenie rotačnej

kefy
I Nádoba na prach W Rukoväť vysávača
J Tlačidlo na uvoľnenie veka X Nabíjací port (na batérii)
K Tlačidlo na uvoľnenie nádoby na

prach
Y Motorový filter

L Tlačidlo na uvoľnenie tela
vysávača

Z Skrutky

M Nabíjačka AA Nástenné kotvy
N Štrbinová hubica 2 v 1 BB Nástenný držiak

4. Ovládacie prvky

Vypínač

• Zapína a vypína vysávač.

Tlačidlo režimov Eco/Turbo

• Prepína medzi režimami Eco a Turbo.

• V predvolenom nastavení je vysávač v režime Eco. Jedným stlačením
zapnete režim Turbo, ďalším stlačením sa vrátite do režimu Eco.

• Režim Eco sa hodí na každodenné upratovanie.

• Režim Turbo sa hodí na hĺbkové čistenie.

Indikátory batérie

• Počas používania vysávača ukazujú úroveň nabitia batérie.
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Používateľská príručka

Indikátory batérie počas používania

Úroveň nabitia
batérie

Indikátory
batérie

70–100 %
35–70 %
10–35 %
0–10 %

5. Používanie vysávača

1. Zostavte tyčový vysávač: zarovnajte bodky na dlhej a krátkej tyči a zatlačte
tyče k sebe, kým nezapadnú. [Obrázok 2]

2. Pripojte hlavu vysávača alebo hubicu k spodnému koncu tyče a telo
vysávača k hornému koncu tyče. [Obrázok 3]

Poznámka: Správne spojenie dielov spoznáte podľa cvaknutia.

3. Nabite vysávač (pozri kap. 6.2).

Poznámka: Pred prvým použitím batériu úplne nabite.

4. Stlačením vypínača vysávač zapnite. V predvolenom nastavení je vysávač
v režime Eco.

5. Stlačením tlačidla režimov Eco/Turbo prepínate sací výkon medzi režimami
Eco a Turbo.

6. Stlačením vypínača vysávač vypnite.

Obrázok 2 Obrázok 3
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Používateľská príručka

5.1 Hubice vysávača

Vysávač sa dodáva s hubicami, ktoré uľahčujú každodenné aj týždenné
upratovanie.
Štrbinová hubica 2 v 1

• Stlačením tlačidla posuniete štetiny nahor alebo nadol a prepnete medzi
štrbinovou hubicou a kefou na prach. [Obrázok 4]

• Štrbinovú hubicu používajte na čistenie ťažko prístupných miest, napríklad
škár v nábytku, rohov miestnosti alebo interiéru auta.

• Kefu na prach používajte na čistenie prachu z tvrdých povrchov, napríklad
z ríms alebo podlahových líšt.

Hubica na srsť domácich zvierat 2 v 1

• S nasadeným kefovým nadstavcom odstraňujte srsť z mäkkého čalúnenia
alebo priamo zo srsti domácich zvierat.

• Po zložení kefového nadstavca použite hubicu na srsť domácich zvierat,
ktorá uvoľňuje chlpy z látok a kobercov. [Obrázok 5]

Obrázok 4 Obrázok 5

5.2 Použitie hubíc

1. Stlačte a podržte tlačidlo na uvoľnenie tela vysávača a telo opatrne
vytiahnite z tyče.

2. Nasuňte hubicu na telo vysávača. [Obrázok 6]

3. Prípadne nechajte tyč pripojenú k telu vysávača, stlačením tlačidla na
uvoľnenie hlavy vysávača hlavu zložte a hubicu nasaďte na koniec
tyče. [Obrázok 7]

Poznámka: Telo vysávača môžete pripojiť aj priamo na hlavu vysávača. [Obrázok 8]
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Obrázok 6 Obrázok 7 Obrázok 8

6. Starostlivosť a údržba

6.1 Vloženie batérie

1. Vypnite vysávač. Stlačte tlačidlo na uvoľnenie batérie a batériu vyberte.

2. Ak chcete batériu vložiť späť, zasuňte ju do otvoru v tele vysávača. Správne
vloženie batérie spoznáte podľa cvaknutia. [Obrázok 9]

Poznámka:
• Aby batéria dlho vydržala, skladujte vysávač na chladnom a suchommieste.
• Batériu skladujte čiastočne nabitú (svietia aspoň 2 indikátory batérie) a každé
3 mesiace ju dobite.

Obrázok 9

6.2 Nabíjanie vysávača

Vysávač používa batériu Li-ion s kapacitou 2200 mAh. Na nabíjanie používajte
dodanú nabíjačku.

Poznámka: Pred nabíjaním sa uistite, že je vysávač vypnutý.
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1. Priskrutkujte nástenný držiak na stenu blízko elektrickej
zásuvky. [Obrázok 10]
Poznámka:
• Nástenný držiak musí byť na stene dostatočne vysoko, aby sa pod neho vysávač
postavil.

• Uistite sa, že v stene nevedú plynové alebo vodovodné rúry ani elektrické káble
a vodiče.

2. Zaveste vysávač na nástenný držiak. [Obrázok 11]

3. Zasuňte konektor nabíjačky do nabíjacieho portu na batérii. [Obrázok 11]

4. Zapojte nabíjačku do zásuvky. Počas nabíjania indikátory batérie
blikajú. [Obrázok 11]

5. Po úplnom nabití sa všetky 3 indikátory batérie na 5 minút rozsvietia
a potom zhasnú.

Batériu možno nabíjať aj oddelene od tela vysávača:

1. Stlačením tlačidla na uvoľnenie batérie batériu vyberte.

2. Zasuňte konektor nabíjačky do nabíjacieho portu na batérii. [Obrázok 12]

3. Zapojte nabíjačku do zásuvky. Počas nabíjania indikátory batérie blikajú.

4. Po úplnom nabití sa všetky 3 indikátory batérie na 5 minút rozsvietia
a potom zhasnú.

Obrázok 10 Obrázok 11 Obrázok 12
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Upozornenie

• Batériu nabíjajte iba nabíjačkou určenou spoločnosťou Levoit.
• Ak batériu dlhší čas nepoužívate, uložte ju na chladnom a suchom mieste.
• Batériu skladujte čiastočne nabitú (svietia aspoň 2 indikátory batérie)
a každé 3 mesiace ju dobite.

• Ďalšie informácie vám poskytne zákaznícka podpora.

Indikátory batérie počas nabíjania

Úroveň nabitia
batérie

Indikátory
batérie

0–35 %
35–70 %
70–100 %
100 %

6.3 Vyprázdnenie nádoby na prach

Keď prach v nádobe dosiahne rysku MAX, nádobu na prach vyprázdnite.

Upozornenie

Nádobu na prach nepreplňujte. Príliš plná nádoba môže znížiť výkon vysávača.

Poznámka: Držte nádobu na prach vnútri odpadkového koša, aby sa prach nerozvíril.

1. Vypnite vysávač. Stlačením tlačidla na uvoľnenie nádoby na prach nádobu
vyberte.

2. Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košom a stlačte tlačidlo na
uvoľnenie veka. Buďte opatrní: po stlačení tlačidla sa veko
otvorí. [Obrázok 13]

3. Vysypte nečistoty a veko zatvorte.

Nádobu na prach môžete vyprázdniť aj po zložení tela vysávača:

1. Stlačením tlačidla na uvoľnenie tela vysávača telo zložte.

2. Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košom a stlačte tlačidlo na
uvoľnenie veka. [Obrázok 13]
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Obrázok 13

7. Čistenie

7.1 Čistenie tela vysávača

1. Vypnite vysávač.

2. Utrite vonkajší povrch vysávača vlhkou handričkou.

3. Pred použitím nechajte vysávač úplne vyschnúť.

Upozornenie

Dbajte na to, aby sa voda nedostala do vnútorných častí vysávača ani do
motora.

7.2 Čistenie nádoby na prach a kovového filtra

1. Pred čistením sa uistite, že je vysávač vypnutý a nádoba na prach je úplne
prázdna (pozri kap. 6.3).

2. Stlačte tlačidlo na uvoľnenie nádoby na prach a nádobu vytiahnite. Vysypte
zvyšný prach a nečistoty a odstráňte všetky vlasy namotané okolo
kovového filtra. [Obrázok 14]

3. Vyberte predmotorové filtre z hornej časti nádoby na prach. Odložte ich
bokom alebo ich umyte (pozri kap. 7.3).

4. Kovový filter vyberte otočením proti smeru hodinových
ručičiek. [Obrázok 15]

5. Opláchnite nádobu na prach a kovový filter vodou a nechajte ich vyschnúť.
Pred použitím sa uistite, že sú diely úplne suché.

6. Nasaďte kovový filter späť a vložte predmotorové filtre. Pripojte nádobu na
prach k telu vysávača.
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Upozornenie

Dbajte na to, aby sa voda nedostala do vnútorných častí vysávača ani do
motora.

Obrázok 14 Obrázok 15

7.3 Čistenie predmotorových filtrov a motorového filtra

Aby si filtre zachovali účinnosť, je potrebné ich pravidelne umývať a vymieňať.

• Ak zaznamenáte znížený sací výkon alebo je filter viditeľne znečistený,
ihneď ho vyčistite.

• Predmotorové filtre (hubkový a bavlnený) čistite aspoň raz mesačne
a vymieňajte každé 3 mesiace.

• Motorový filter umyte aspoň raz ročne.

• Nedávajte filtre do umývačky riadu, práčky, sušičky, rúry ani mikrovlnnej
rúry a neumiestňujte ich do blízkosti otvoreného ohňa.

• Nikdy nepoužívajte vysávač bez správne nasadenej nádoby na prach
a filtrov.

• Pri častom používaní môže byť potrebné čistiť filtre častejšie. Pravidelné
čistenie filtrov pomáha udržať výkon vysávača.

• V závislosti od spôsobu používania a prostredia môže byť potrebné meniť
filtre častejšie.

• Ak je vlhkosť vzduchu vysoká, nechajte filtre pred vložením späť do
vysávača schnúť dlhšie.

Výmena filtrov

• Aby si vysávač zachoval výkon, používajte iba originálne filtre Levoit. Ďalšie
informácie vám poskytne zákaznícka podpora.
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7.4 Predmotorové filtre

1. Stlačením tlačidla na uvoľnenie nádoby na prach nádobu
vyberte. [Obrázok 14]

2. Vyberte oba predmotorové filtre (hubkový a bavlnený). [Obrázok 16]

3. Umyte predmotorové filtre vodou. Pred vložením späť ich nechajte úplne
vyschnúť na slnku alebo na suchom, vetranom mieste.

4. Vložte späť najprv hubkový a potom bavlnený predmotorový filter.

Poznámka: Bavlnený predmotorový filter vkladajte tak, aby strana s páskou
smerovala von.

5. Nasaďte nádobu na prach späť na telo vysávača.

Obrázok 16

7.5 Motorový filter

1. Stlačením tlačidla na uvoľnenie nádoby na prach nádobu
vyberte. [Obrázok 14]

2. Vytiahnite motorový filter (vysoko účinný papierový filter) z tela
vysávača. [Obrázok 17]

3. V prípade potreby motorový filter opláchnite pod tečúcou vodou. Pred
vložením späť ho nechajte úplne vyschnúť na slnku alebo na suchom,
vetranommieste. [Obrázok 18]

4. Zatlačte motorový filter späť do tela vysávača, kým nebudete počuť
cvaknutie. Potom nasaďte nádobu na prach späť.
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Obrázok 17 Obrázok 18

7.6 Čistenie rotačnej kefy

Pravidelne kontrolujte, či na rotačnej kefe nie sú namotané vlasy alebo
nečistoty. Ak je rotačná kefa zablokovaná alebo zaseknutá, automaticky sa
vypne.

1. Vypnite vysávač. Stlačením tlačidla na uvoľnenie hlavy vysávača odpojte
hlavu od tyče.

2. Stlačte tlačidlo na uvoľnenie rotačnej kefy, posunutím bočného krytu nahor
kryt otvorte a rotačnú kefu vytiahnite. [Obrázok 19]

3. Ak je rotačná kefa zaseknutá, opatrne odstráňte nožnicami alebo ostrým
nožom všetky vlasy a nečistoty namotané okolo kefy.

4. Vložte rotačnú kefu späť do hlavy vysávača. Posunutím bočného krytu
nadol kefu zaistite.

Obrázok 19
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8. Skladovanie

Keď vysávač nepoužívate, uložte ho na nástenný držiak:

1. Priskrutkujte nástenný držiak na stenu blízko elektrickej zásuvky (pozri
kap. 6.2).

2. Zaveste vysávač na nástenný držiak.
Poznámka:
• Vysávač skladujte vždy na nástennom držiaku.
• Pri dlhodobom skladovaní batériu pravidelne dobíjajte, predĺžite tým jej životnosť.

8.1 Likvidácia batérie

• Batéria obsahuje látky škodlivé pre životné prostredie. Pred likvidáciou
vysávača je potrebné batériu vybrať.

• Pri vyberaní batérie musí byť vysávač vypnutý.

• S vyradenými batériami zaobchádzajte správne. Nehádžte ich do ohňa, do
vody ani do pôdy.

• Ak batéria vyteká a kvapalina sa dostane na pokožku alebo odev, okamžite
zasiahnuté miesto opláchnite vodou, aby ste predišli poraneniu kože.
Potom vyhľadajte lekársku pomoc.

9. Odstraňovanie problémov

Problém Možné riešenie

Vysávač sa nezapne. • Batéria nie je správne vložená (pozri kap. 6.1).
• Nabite vysávač (pozri kap. 6.2).
• Motor vysávača sa prehrial. Vyprázdnite nádobu na
prach a skontrolujte, či nie je upchatá hlava
vysávača alebo tyč. Odstráňte všetky nečistoty
a vyčistite filtre (pozri kap. 7). Pred ďalším
zapnutím nechajte vysávač 1 hodinu vychladnúť.

Vysávač sa nenabíja. Nabíjačka nie je správne zapojená alebo používate
nesprávnu nabíjačku. Používajte iba dodanú
nabíjačku Levoit (pozri kap. 6.2).

Rotačná kefa sa
netočí (LED svetlá
blikajú).

Vyčistite rotačnú kefu a odstráňte nečistoty, ktoré ju
blokujú (pozri kap. 7.6).
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Problém Možné riešenie

Vysávač vydáva
neobvyklý hluk.

• Vyčistite rotačnú kefu a odstráňte nečistoty, ktoré ju
blokujú (pozri kap. 7.6).

• Skontrolujte, či nie je upchaté telo vysávača, hlava
vysávača alebo tyč. Odstráňte všetky nečistoty
(pozri kap. 7).

Vysávač má slabý
sací výkon.

• Batéria môže byť vybitá. Nabite batériu do plného
nabitia (pozri kap. 6.2).

• Vyčistite rotačnú kefu a odstráňte nečistoty, ktoré ju
blokujú (pozri kap. 7.6).

• Nádoba na prach a filtre môžu byť plné. Vyprázdnite
nádobu na prach a vyčistite filtre (pozri kap. 7).

• Skontrolujte, či nie je upchaté telo vysávača, hlava
vysávača alebo tyč. Odstráňte všetky nečistoty
(pozri kap. 7).

LED svetlá
a indikátory batérie
blikajú.

• Nádoba na prach a filtre môžu byť plné. Vyprázdnite
nádobu na prach a vyčistite filtre (pozri kap. 7).

• Skontrolujte, či nie je upchaté telo vysávača, hlava
vysávača alebo tyč. Odstráňte všetky nečistoty
(pozri kap. 7).

Indikátory batérie
blikajú načerveno.

Batéria sa môže prehrievať. Vyberte batériu
a nechajte ju vychladnúť pri izbovej teplote. Ak
indikátory ďalej blikajú načerveno, obráťte sa na
zákaznícku podporu.

Z vysávača vychádza
nepríjemný alebo
neobvyklý zápach.

• Relatívna vlhkosť prostredia môže byť vysoká alebo
vysávač nasal vodu a filter splesnivel. Vymeňte
filtre (obráťte sa na zákaznícku podporu).

• Filtre môžu byť znečistené. Vyčistite filtre (pozri
kap. 7).

• Nádoba na prach môže byť znečistená. Vyprázdnite
a vyčistite nádobu na prach (pozri kap. 7).

Ak váš problém nie je uvedený vyššie, obráťte sa na zákaznícku podporu.

Dovozca
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.sk
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VEZETÉK NÉLKÜLI RÚDPORSZÍVÓ
Levoit LVAC-200

Modell: LSV-V201-WEU Li-ion 22,2 V Eco / Turbo

Felhasználói kézikönyv
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Felhasználói kézikönyv

1. Fontos biztonsági utasítások

Figyelmeztetés

A porszívó használata előtt olvassa el az összes utasítást. A tűz, az áramütés
és a sérülések kockázatának csökkentése érdekében a porszívó használatakor
mindig tartsa be az alapvető biztonsági óvintézkedéseket, beleértve az
alábbiakat is.

Őrizze meg ezeket az utasításokat. A porszívó nem kereskedelmi használatra
készült. Kizárólag háztartási használatra szolgál.

1.1 Általános biztonsági utasítások

• VIGYÁZAT: Sérülésveszély. A forgókefe váratlanul forogni kezdhet. Tisztítása
vagy karbantartása előtt vegye ki az akkumulátort.

• Ne hagyja felügyelet nélkül a bekapcsolt porszívót. Ha nem tölti a porszívót,
valamint karbantartás előtt húzza ki a töltőt a konnektorból.

• Ne használja a porszívót a szabadban vagy nedves felületen.

• Gyermekek nem játszhatnak a porszívóval.

• Ne engedje, hogy a porszívót játékként használják. Ha a porszívót
gyermekek használják, vagy gyermekek közelében használják, fokozott
figyelem szükséges.

• Ezt a készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, valamint csökkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű, illetve kellő tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkező személyek is használhatják, ha felügyelet
alatt állnak, vagy ha tájékoztatták őket a készülék biztonságos
használatáról, és megértik az ezzel járó kockázatokat.

• A tisztítást és a karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik.

• A porszívót kizárólag az ebben a kézikönyvben leírt utasítások szerint
használja.

• Kizárólag a gyártó által ajánlott tartozékokat használja.

• Ne használja a porszívót, ha sérült, nem működik megfelelően, vagy ha
a töltője vagy a csatlakozódugója sérült. Ne próbálja meg saját maga
megjavítani. Forduljon az ügyfélszolgálathoz.

• Ne nyúljon nedves kézzel a töltőhöz és a porszívóhoz.

• Ne helyezzen semmilyen tárgyat a nyílásokba. Ne használja a porszívót
eltömődött nyílással. Tartsa a porszívót portól, szálaktól, hajszálaktól és
mindentől mentesen, ami akadályozhatja a levegő áramlását.
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• Tartsa távol a haját, a laza ruházatát, az ujjait és minden testrészét
a porszívó nyílásaitól és mozgó alkatrészeitől.

• Lépcsőn történő porszívózáskor legyen különösen óvatos.

• Ne szívja fel a következő tárgyakat, és ne használja a porszívót olyan
helyen, ahol ezek előfordulhatnak:
– éles tárgyak, például üvegszilánkok, szögek, fém gemkapcsok vagy
gombostűk;

– ultrafinom részecskék, például mész, cement, fűrészpor, gipszpor vagy
hamu;

– veszélyes anyagok vagy vegyszerek, például oldószerek, lefolyótisztítók,
erős savak vagy erős lúgok.

• A csövek, a szívófejek, a kefék vagy a porszívófej csatlakoztatása vagy
leválasztása előtt mindig kapcsolja ki a porszívót.

• Ne szívjon fel vizet vagy más folyadékot.

• Ne szívjon fel semmit, ami ég vagy füstöl, például cigarettát, gyufát vagy
forró hamut.

• Ne használja a porszívót behelyezett portartály és szűrők nélkül.

• A bekapcsolt porszívót ne irányítsa emberre vagy állatra.

• A porszívót állványon tárolja, vagy akassza a fali tartóra.

• Ne használja a porszívót 40 °C feletti vagy 4 °C alatti hőmérsékleten.

• Ne húzza és ne hordozza a porszívót a töltőkábelnél fogva, ne használja
a kábelt fogantyúként, ne csukja rá az ajtót, és ne vezesse éles szélek vagy
sarkok mentén. Ne hajtson át a kábelen semmilyen készülékkel.

• Kerülje a porszívó véletlen bekapcsolását. Az akkumulátor csatlakoztatása,
valamint a porszívó felemelése vagy hordozása előtt győződjön meg arról,
hogy a porszívó ki van kapcsolva. Ha a porszívót úgy hordozza, hogy az ujja
a kapcsolón van, vagy ha az akkumulátort bekapcsolt porszívóhoz
csatlakoztatja, az balesetet okozhat.

• Bármilyen beállítás, tartozékcsere vagy a porszívó tárolása előtt mindig
vegye ki az akkumulátort. Ez az óvintézkedés csökkenti a porszívó véletlen
bekapcsolásának kockázatát.

• Ne a kábelnél fogva húzza ki a töltőt a konnektorból. Kihúzáskor
a csatlakozódugót fogja meg, ne a kábelt. A kihúzás előtt kapcsolja ki az
összes kezelőszervet.

• Soha ne helyezze a töltőt vagy a kábelét hőforrás közelébe.

• A töltőkábelt úgy vezesse, hogy ne legyen forgalmas helyen, és senki ne
botolhasson meg benne.

• Ne használja a töltőt más készülékek töltésére. Kizárólag ennek
a porszívónak a töltésére használja.
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1.2 Akkumulátor és töltés

FIGYELMEZTETÉS: Olvassa el az összes figyelmeztetést és biztonsági
utasítást. A figyelmeztetések és az utasítások be nem tartása áramütést,
tüzet vagy súlyos sérülést okozhat.

• A porszívót kizárólag az Arovast Corporation által meghatározott töltővel
töltse. Az egy adott készüléktípushoz való töltő más akkumulátorral
használva tüzet okozhat. További információért forduljon az
ügyfélszolgálathoz.

• Kizárólag a Shenzhen Shi Ying Yuan Electronics Co., Ltd. által gyártott
SAW15A-260-0500GD adapterrel használja.

• Kizárólag a kifejezetten ehhez a porszívóhoz tervezett akkumulátort
használja. Más akkumulátorok használata sérülést vagy tüzet okozhat.
További információért forduljon az ügyfélszolgálathoz.

• Kizárólag a Suzhou Lishen Energy Science & Technology Co., Ltd. által
gyártott LSV-V201B-WUS akkumulátorral használja.

• Ha nem használja az akkumulátort, tartsa távol a fémtárgyaktól, például
gemkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól vagy más
apró fémtárgyaktól, amelyek összeköthetik az érintkezőit. Az akkumulátor
érintkezőinek rövidre zárása égési sérülést vagy tüzet okozhat.

• Nemmegfelelő körülmények között az akkumulátorból folyadék
szivároghat. Kerülje az érintkezést vele. Érintkezés esetén öblítse le az
érintett területet vízzel. Ha a folyadék a szembe kerül, azonnal öblítse ki
vízzel, és forduljon orvoshoz. Az akkumulátorból szivárgó folyadék irritációt
vagy égési sérülést okozhat.

• Ne használja az akkumulátort vagy a porszívót, ha sérült vagy módosított.
A sérült vagy módosított akkumulátorok kiszámíthatatlanul viselkedhetnek,
és tüzet, robbanást vagy sérülést okozhatnak.

• A szervizelést kizárólag szakképzett személyre bízza, aki azonos
pótalkatrészeket használ. Így megőrizhető a porszívó biztonsága.

• Ne módosítsa a porszívót vagy az akkumulátort, és ne próbálja meg őket
a kézikönyvben leírtaktól eltérő módon javítani.

• Ne tegye ki az akkumulátort vagy a porszívót tűznek vagy túl magas
hőmérsékletnek. A készülékben használt akkumulátor helytelen kezelés
esetén tüzet vagy vegyi égési sérülést okozhat. Ne szerelje szét, ne zárja
rövidre az érintkezőit, ne melegítse 60 °C fölé, és ne égesse el. Tűznek vagy
130 °C feletti hőmérsékletnek kitéve felrobbanhat.

• Tartsa be az összes töltési utasítást. Ne töltse az akkumulátort és
a porszívót a kézikönyvben megadott hőmérséklet-tartományon kívül.
A helytelen töltés vagy a megadott hőmérséklet-tartományon kívüli töltés
károsíthatja az akkumulátort, és növelheti a tűz kockázatát.
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• FIGYELMEZTETÉS: Ne használja a porszívót nem újratölthető elemekkel.

• FIGYELMEZTETÉS: Az akkumulátor töltéséhez kizárólag a porszívóhoz
mellékelt, leválasztható tápegységet használja.

1.3 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

Ez a termék megfelel a RoHS előírásainak. Teljesíti az egyes veszélyes
anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának
korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelv és módosításai követelményeit.

Ez a szimbólum azt jelenti, hogy a terméket nem szabad a háztartási
hulladékkal együtt ártalmatlanítani, hanem újrahasznosítás céljából
a megfelelő gyűjtőhelyen kell leadni. A megfelelő ártalmatlanítás és
újrahasznosítás segít megóvni a természeti erőforrásokat, az emberi
egészséget és a környezetet.

A termék ártalmatlanításával és újrahasznosításával kapcsolatos további
információért forduljon a helyi önkormányzathoz, a hulladékkezelő
szolgáltatóhoz vagy ahhoz az üzlethez, ahol a terméket vásárolta.
A használt akkumulátorok eltávolítása, újrahasznosítása és
ártalmatlanítása
Ha ki szeretné venni az akkumulátort a készülékből, kövesse a kézikönyvben
az akkumulátor behelyezésére vonatkozó utasításokat fordított sorrendben.
A termék teljes élettartamára szolgáló, beépített akkumulátorral rendelkező
termékek esetében előfordulhat, hogy a felhasználó nem tudja kivenni az
akkumulátort. Ilyen esetben a termék szétszerelését és az akkumulátor
kivételét az újrahasznosító központ végzi el. Ha bármilyen okból ki kell
cserélni egy ilyen akkumulátort, a cserét hivatalos szervizközpontnak kell
elvégeznie. Az Európai Unióban és máshol is tilos az akkumulátorokat
a háztartási hulladékba dobni. Minden akkumulátort környezetbarát módon
kell ártalmatlanítani. A használt akkumulátorok környezetbarát gyűjtéséről,
újrahasznosításáról és ártalmatlanításáról a helyi hulladékkezelő hatóságtól
kaphat tájékoztatást.
FIGYELMEZTETÉS: Az akkumulátor helytelen cseréje robbanásveszélyt okoz.
A tűz, a robbanás, valamint a gyúlékony folyadék vagy gáz szivárgása
kockázatának csökkentése érdekében ne szerelje szét az akkumulátort, ne
zúzza össze, ne szúrja át, ne zárja rövidre a külső érintkezőit, ne tegye ki 60 °C
feletti hőmérsékletnek, napsugárzásnak vagy hasonlónak, ne tegye ki
rendkívül alacsony légnyomásnak, és ne dobja tűzbe vagy vízbe. Kizárólag az
előírt típusú akkumulátorra cserélje.

Az összes elem és akkumulátor elkülönített gyűjtésének szimbóluma
az áthúzott kerekes kuka.
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2. Műszaki adatok

Modell LSV-V201-WEU
Akkumulátor Li-ion, 22,2 V, 2200 mAh
Névleges teljesítmény 180 W*
A töltő bemenete AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
Méretek 25,0 × 19,5 × 110,0 cm
Töltési hőmérséklet 4 °C –40 °C
Tárolási hőmérséklet 0 °C –25 °C
Tárolási páratartalom 65 % ± 20 %

*Az érték ±10 %-kal eltérhet.

3. Ismerje meg a porszívót

A porszívó a következő részekből és tartozékokból áll:

1. ábra
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A Be-/kikapcsoló gomb O 2 az 1-ben állatszőr-eltávolító fej
B Eco/Turbo üzemmód gomb P Rövid cső
C Porszívótest Q Hosszú cső
D Motor előtti szűrők R Porszívófej-kioldó gomb
E Akkumulátor-jelzőfények S Porszívófej
F Akkumulátor T LED-lámpák
G Akkumulátor-kioldó gomb U Forgókefe
H Fémszűrő V Forgókefe-kioldó gomb
I Portartály W A porszívó fogantyúja
J Fedélkioldó gomb X Töltőcsatlakozó (az

akkumulátoron)
K Portartály-kioldó gomb Y Motorszűrő
L Porszívótest-kioldó gomb Z Csavarok
M Töltő AA Fali tiplik
N 2 az 1-ben réstisztító fej BB Fali tartó

4. Kezelőszervek

Be-/kikapcsoló gomb

• Be- és kikapcsolja a porszívót.

Eco/Turbo üzemmód gomb

• Átvált az Eco és a Turbo üzemmód között.

• Alapértelmezés szerint a porszívó Eco üzemmódban van. Egyszeri
megnyomásával bekapcsolja a Turbo üzemmódot, újabb megnyomásával
visszatér az Eco üzemmódba.

• Az Eco üzemmód a mindennapi takarításhoz alkalmas.

• A Turbo üzemmód a mélytisztításhoz alkalmas.

Akkumulátor-jelzőfények

• A porszívó használata közben az akkumulátor töltöttségi szintjét mutatják.

Akkumulátor-jelzőfények használat közben

Az akkumulátor
töltöttségi szintje

Akkumulátor-
jelzőfények

70–100 %
35–70 %
10–35 %
0–10 %
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5. A porszívó használata

1. Szerelje össze a rúdporszívót: igazítsa egymáshoz a hosszú és a rövid
csövön lévő pontokat, és tolja össze a csöveket, amíg a helyükre nem
pattannak. [2. ábra]

2. Csatlakoztassa a porszívófejet vagy a szívófejet a cső alsó végéhez,
a porszívótestet pedig a cső felső végéhez. [3. ábra]

Megjegyzés: A részek megfelelő csatlakozását kattanás jelzi.

3. Töltse fel a porszívót (lásd a 6.2. fejezetet).

Megjegyzés: Az első használat előtt töltse fel teljesen az akkumulátort.

4. A be-/kikapcsoló gomb megnyomásával kapcsolja be a porszívót.
Alapértelmezés szerint a porszívó Eco üzemmódban van.

5. Az Eco/Turbo üzemmód gomb megnyomásával válthatja
a szívóteljesítményt az Eco és a Turbo üzemmód között.

6. A be-/kikapcsoló gomb megnyomásával kapcsolja ki a porszívót.

2. ábra 3. ábra

5.1 A porszívó szívófejei

A porszívóhoz olyan szívófejek tartoznak, amelyek megkönnyítik
a mindennapi és a heti takarítást.
2 az 1-ben réstisztító fej

• A gomb megnyomásával a sörtéket felfelé vagy lefelé tolhatja, és átválthat
a réstisztító fej és a porkefe között. [4. ábra]

• A réstisztító fejet a nehezen hozzáférhető helyek, például a bútorok rései,
a szoba sarkai vagy az autó belső tere tisztításához használja.

• A porkefét a kemény felületek, például a párkányok vagy a padlószegélyek
portalanításához használja.
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2 az 1-ben állatszőr-eltávolító fej

• A felhelyezett kefefeltéttel távolítsa el a szőrt a puha kárpitokról vagy
közvetlenül a házi kedvencek bundájáról.

• A kefefeltét levétele után használja az állatszőr-eltávolító fejet, amely
fellazítja a szőrszálakat a textíliákból és a szőnyegekből. [5. ábra]

4. ábra 5. ábra

5.2 A szívófejek használata

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a porszívótest kioldógombját, és óvatosan
húzza ki a porszívótestet a csőből.

2. Tolja a szívófejet a porszívótestre. [6. ábra]

3. Másik lehetőségként hagyja a csövet a porszívótesthez csatlakoztatva,
a porszívófej kioldógombjának megnyomásával vegye le a porszívófejet, és
helyezze a szívófejet a cső végére. [7. ábra]

Megjegyzés: A porszívótestet közvetlenül a porszívófejre is
csatlakoztathatja. [8. ábra]

6. ábra 7. ábra 8. ábra

6. Ápolás és karbantartás

6.1 Az akkumulátor behelyezése

1. Kapcsolja ki a porszívót. Nyomja meg az akkumulátor kioldógombját, és
vegye ki az akkumulátort.

10



Felhasználói kézikönyv

2. Ha vissza szeretné helyezni az akkumulátort, tolja be a porszívótesten lévő
nyílásba. Az akkumulátor megfelelő behelyezését kattanás jelzi. [9. ábra]

Megjegyzés:
• Az akkumulátor hosszú élettartama érdekében a porszívót hűvös, száraz helyen
tárolja.

• Az akkumulátort részben feltöltve tárolja (legalább 2 akkumulátor-jelzőfény világít),
és 3 havonta töltse fel.

9. ábra

6.2 A porszívó töltése

A porszívó 2200 mAh kapacitású Li-ion akkumulátort használ. A töltéshez
a mellékelt töltőt használja.
Megjegyzés: Töltés előtt győződjön meg arról, hogy a porszívó ki van kapcsolva.

1. Csavarozza a fali tartót a falra, egy konnektor közelébe. [10. ábra]
Megjegyzés:
• A fali tartónak elég magasan kell lennie a falon ahhoz, hogy a porszívó elférjen
alatta.

• Győződjön meg arról, hogy a falban nem futnak gáz- vagy vízvezetékek, illetve
elektromos kábelek és vezetékek.

2. Akassza a porszívót a fali tartóra. [11. ábra]

3. Dugja a töltő csatlakozóját az akkumulátoron lévő
töltőcsatlakozóba. [11. ábra]

4. Csatlakoztassa a töltőt a konnektorhoz. Töltés közben az
akkumulátor-jelzőfények villognak. [11. ábra]

5. A teljes feltöltés után mind a 3 akkumulátor-jelzőfény 5 percre kigyullad,
majd kialszik.

Az akkumulátor a porszívótesttől külön is tölthető:
1. Az akkumulátor kioldógombjának megnyomásával vegye ki az
akkumulátort.
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2. Dugja a töltő csatlakozóját az akkumulátoron lévő
töltőcsatlakozóba. [12. ábra]

3. Csatlakoztassa a töltőt a konnektorhoz. Töltés közben az
akkumulátor-jelzőfények villognak.

4. A teljes feltöltés után mind a 3 akkumulátor-jelzőfény 5 percre kigyullad,
majd kialszik.

10. ábra 11. ábra 12. ábra

Figyelmeztetés

• Az akkumulátort kizárólag a Levoit által meghatározott töltővel töltse.
• Ha az akkumulátort hosszabb ideig nem használja, hűvös, száraz helyen
tárolja.

• Az akkumulátort részben feltöltve tárolja (legalább 2 akkumulátor-jelzőfény
világít), és 3 havonta töltse fel.

• További információért forduljon az ügyfélszolgálathoz.

Akkumulátor-jelzőfények töltés közben

Az akkumulátor
töltöttségi szintje

Akkumulátor-
jelzőfények

0–35 %
35–70 %
70–100 %
100 %
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6.3 A portartály kiürítése

Amint a portartályban lévő por eléri a MAX jelzést, ürítse ki a portartályt.

Figyelmeztetés

Ne töltse túl a portartályt. A túlságosan tele portartály csökkentheti a porszívó
teljesítményét.

Megjegyzés: A portartályt a szemetes belsejében tartsa, hogy a por ne szálljon fel.

1. Kapcsolja ki a porszívót. A portartály kioldógombjának megnyomásával
vegye ki a portartályt.

2. Tartsa a portartályt a szemetes fölé, és nyomja meg a fedélkioldó gombot.
Legyen óvatos: a gomb megnyomásakor a fedél kinyílik. [13. ábra]

3. Öntse ki a szennyeződést, és csukja be a fedelet.

A portartályt a porszívótest levétele után is kiürítheti:

1. A porszívótest kioldógombjának megnyomásával vegye le a porszívótestet.

2. Tartsa a portartályt a szemetes fölé, és nyomja meg a fedélkioldó
gombot. [13. ábra]

13. ábra

7. Tisztítás

7.1 A porszívótest tisztítása

1. Kapcsolja ki a porszívót.

2. Törölje le a porszívó külső felületét nedves ruhával.

3. Használat előtt hagyja a porszívót teljesen megszáradni.
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Figyelmeztetés

Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön víz a porszívó belső részeibe vagy a motorba.

7.2 A portartály és a fémszűrő tisztítása

1. Tisztítás előtt győződjön meg arról, hogy a porszívó ki van kapcsolva, és
a portartály teljesen üres (lásd a 6.3. fejezetet).

2. Nyomja meg a portartály kioldógombját, és húzza ki a portartályt. Öntse ki
a maradék port és szennyeződést, és távolítsa el a fémszűrőre tekeredett
összes hajszálat. [14. ábra]

3. Vegye ki a motor előtti szűrőket a portartály felső részéből. Tegye félre,
vagy mossa ki őket (lásd a 7.3. fejezetet).

4. A fémszűrőt az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva vegye
ki. [15. ábra]

5. Öblítse el a portartályt és a fémszűrőt vízzel, és hagyja őket megszáradni.
Használat előtt győződjön meg arról, hogy az alkatrészek teljesen
szárazak.

6. Helyezze vissza a fémszűrőt, és tegye be a motor előtti szűrőket.
Csatlakoztassa a portartályt a porszívótesthez.

Figyelmeztetés

Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön víz a porszívó belső részeibe vagy a motorba.

14. ábra 15. ábra
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7.3 A motor előtti szűrők és a motorszűrő tisztítása

A szűrők hatékonyságának megőrzése érdekében rendszeresen mosni és
cserélni kell őket.

• Ha csökkent szívóteljesítményt tapasztal, vagy a szűrő láthatóan
szennyezett, azonnal tisztítsa meg.

• A motor előtti szűrőket (szivacs- és pamutszűrő) legalább havonta egyszer
tisztítsa meg, és 3 havonta cserélje ki.

• A motorszűrőt legalább évente egyszer mossa ki.

• Ne tegye a szűrőket mosogatógépbe, mosógépbe, szárítógépbe, sütőbe
vagy mikrohullámú sütőbe, és ne helyezze őket nyílt láng közelébe.

• Soha ne használja a porszívót megfelelően behelyezett portartály és szűrők
nélkül.

• Gyakori használat esetén a szűrőket gyakrabban kell tisztítani. A szűrők
rendszeres tisztítása segít megőrizni a porszívó teljesítményét.

• A használat módjától és a környezettől függően a szűrőket gyakrabban kell
cserélni.

• Ha magas a levegő páratartalma, hagyja a szűrőket hosszabb ideig
száradni, mielőtt visszahelyezi őket a porszívóba.

A szűrők cseréje

• A porszívó teljesítményének megőrzése érdekében kizárólag eredeti Levoit
szűrőket használjon. További információért forduljon az ügyfélszolgálathoz.

7.4 Motor előtti szűrők

1. A portartály kioldógombjának megnyomásával vegye ki
a portartályt. [14. ábra]

2. Vegye ki mindkét motor előtti szűrőt (a szivacs- és
a pamutszűrőt). [16. ábra]

3. Mossa ki a motor előtti szűrőket vízzel. Visszahelyezés előtt hagyja őket
teljesen megszáradni a napon vagy száraz, szellőző helyen.

4. Helyezze vissza először a szivacs-, majd a pamut motor előtti szűrőt.

Megjegyzés: A pamut motor előtti szűrőt úgy helyezze be, hogy a szalagos oldala
kifelé nézzen.

5. Helyezze vissza a portartályt a porszívótestre.
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16. ábra

7.5 Motorszűrő

1. A portartály kioldógombjának megnyomásával vegye ki
a portartályt. [14. ábra]

2. Húzza ki a motorszűrőt (nagy hatékonyságú papírszűrő)
a porszívótestből. [17. ábra]

3. Szükség esetén öblítse le a motorszűrőt folyó víz alatt. Visszahelyezés előtt
hagyja teljesen megszáradni a napon vagy száraz, szellőző
helyen. [18. ábra]

4. Nyomja vissza a motorszűrőt a porszívótestbe, amíg kattanást nem hall.
Ezután helyezze vissza a portartályt.

17. ábra 18. ábra

7.6 A forgókefe tisztítása

Rendszeresen ellenőrizze, hogy nem tekeredett-e hajszál vagy szennyeződés
a forgókefére. Ha a forgókefe elakad vagy beszorul, automatikusan kikapcsol.

1. Kapcsolja ki a porszívót. A porszívófej kioldógombjának megnyomásával
válassza le a porszívófejet a csőről.

2. Nyomja meg a forgókefe kioldógombját, az oldalsó fedelet felfelé tolva
nyissa ki a fedelet, és húzza ki a forgókefét. [19. ábra]
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3. Ha a forgókefe beszorult, ollóval vagy éles késsel óvatosan távolítsa el
a kefére tekeredett összes hajszálat és szennyeződést.

4. Helyezze vissza a forgókefét a porszívófejbe. Az oldalsó fedelet lefelé tolva
rögzítse a kefét.

19. ábra

8. Tárolás

Ha nem használja a porszívót, helyezze a fali tartóra:

1. Csavarozza a fali tartót a falra, egy konnektor közelébe (lásd a 6.2.
fejezetet).

2. Akassza a porszívót a fali tartóra.
Megjegyzés:
• A porszívót mindig a fali tartón tárolja.
• Hosszú távú tárolás esetén rendszeresen töltse fel az akkumulátort, így
meghosszabbítja az élettartamát.

8.1 Az akkumulátor ártalmatlanítása

• Az akkumulátor a környezetre káros anyagokat tartalmaz. A porszívó
ártalmatlanítása előtt ki kell venni az akkumulátort.

• Az akkumulátor kivételekor a porszívónak kikapcsolt állapotban kell lennie.

• A leselejtezett akkumulátorokat megfelelően kezelje. Ne dobja őket tűzbe,
vízbe vagy a talajba.

• Ha az akkumulátor szivárog, és a folyadék a bőrre vagy a ruházatra kerül,
a bőrsérülés elkerülése érdekében azonnal öblítse le az érintett területet
vízzel. Ezután forduljon orvoshoz.
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9. Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges megoldás

A porszívó nem
kapcsol be.

• Az akkumulátor nincs megfelelően behelyezve
(lásd a 6.1. fejezetet).

• Töltse fel a porszívót (lásd a 6.2. fejezetet).
• A porszívó motorja túlmelegedett. Ürítse ki
a portartályt, és ellenőrizze, hogy nem tömődött-e
el a porszívófej vagy a cső. Távolítson el minden
szennyeződést, és tisztítsa meg a szűrőket (lásd
a 7. fejezetet). Az újbóli bekapcsolás előtt hagyja
a porszívót 1 órán át hűlni.

A porszívó nem
töltődik.

A töltő nincs megfelelően csatlakoztatva, vagy nem
megfelelő töltőt használ. Kizárólag a mellékelt Levoit
töltőt használja (lásd a 6.2. fejezetet).

A forgókefe nem forog
(a LED-lámpák
villognak).

Tisztítsa meg a forgókefét, és távolítsa el az azt
akadályozó szennyeződést (lásd a 7.6. fejezetet).

A porszívó szokatlan
zajt ad ki.

• Tisztítsa meg a forgókefét, és távolítsa el az azt
akadályozó szennyeződést (lásd a 7.6. fejezetet).

• Ellenőrizze, hogy nem tömődött-e el a porszívótest,
a porszívófej vagy a cső. Távolítson el minden
szennyeződést (lásd a 7. fejezetet).

A porszívó
szívóteljesítménye
gyenge.

• Lehet, hogy az akkumulátor lemerült. Töltse fel
teljesen az akkumulátort (lásd a 6.2. fejezetet).

• Tisztítsa meg a forgókefét, és távolítsa el az azt
akadályozó szennyeződést (lásd a 7.6. fejezetet).

• Lehet, hogy a portartály és a szűrők megteltek.
Ürítse ki a portartályt, és tisztítsa meg a szűrőket
(lásd a 7. fejezetet).

• Ellenőrizze, hogy nem tömődött-e el a porszívótest,
a porszívófej vagy a cső. Távolítson el minden
szennyeződést (lásd a 7. fejezetet).

A LED-lámpák és az
akkumulátor-
jelzőfények
villognak.

• Lehet, hogy a portartály és a szűrők megteltek.
Ürítse ki a portartályt, és tisztítsa meg a szűrőket
(lásd a 7. fejezetet).

• Ellenőrizze, hogy nem tömődött-e el a porszívótest,
a porszívófej vagy a cső. Távolítson el minden
szennyeződést (lásd a 7. fejezetet).
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Probléma Lehetséges megoldás

Az akkumulátor-
jelzőfények pirosan
villognak.

Lehet, hogy az akkumulátor túlmelegedett. Vegye ki
az akkumulátort, és hagyja szobahőmérsékleten
lehűlni. Ha a jelzőfények továbbra is pirosan
villognak, forduljon az ügyfélszolgálathoz.

A porszívóból
kellemetlen vagy
szokatlan szag árad.

• Lehet, hogy a környezet relatív páratartalma magas,
vagy a porszívó vizet szívott fel, és a szűrő
bepenészedett. Cserélje ki a szűrőket (forduljon az
ügyfélszolgálathoz).

• Lehet, hogy a szűrők szennyezettek. Tisztítsa meg
a szűrőket (lásd a 7. fejezetet).

• Lehet, hogy a portartály szennyezett. Ürítse ki és
tisztítsa meg a portartályt (lásd a 7. fejezetet).

Ha a problémája itt nem szerepel, forduljon az ügyfélszolgálathoz.

Importőr
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.hu
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Manual de utilizare

1. Instrucțiuni importante de siguranță

Avertisment

Înainte de a folosi aspiratorul, citiți toate instrucțiunile. Pentru a reduce riscul
de incendiu, de electrocutare sau de vătămare, respectați întotdeauna
măsurile de siguranță de bază atunci când folosiți aspiratorul, inclusiv pe cele
de mai jos.

Păstrați aceste instrucțiuni. Aspiratorul nu este destinat utilizării comerciale.
Este destinat exclusiv utilizării casnice.

1.1 Instrucțiuni generale de siguranță

• ATENȚIE: Pericol de vătămare. Peria rotativă poate începe să se rotească pe
neașteptate. Înainte de a o curăța sau de a efectua întreținerea acesteia,
scoateți bateria.

• Nu lăsați aspiratorul pornit nesupravegheat. Când nu încărcați aspiratorul și
înainte de întreținere, scoateți încărcătorul din priză.

• Nu folosiți aspiratorul în aer liber și nici pe suprafețe ude.

• Copiii nu au voie să se joace cu aspiratorul.

• Nu permiteți ca aspiratorul să fie folosit ca jucărie. Dacă aspiratorul este
folosit de copii sau în apropierea acestora, este necesară o atenție sporită.

• Acest aparat poate fi folosit de copii cu vârsta de cel puțin 8 ani și de
persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse ori lipsite de
experiență și cunoștințe, dacă sunt supravegheate sau au fost instruite cu
privire la utilizarea în siguranță a aparatului și înțeleg riscurile aferente.

• Copiii nu au voie să efectueze curățarea și nici întreținerea fără
supraveghere.

• Folosiți aspiratorul numai conform instrucțiunilor din acest manual.

• Folosiți numai accesoriile recomandate de producător.

• Nu folosiți aspiratorul dacă este deteriorat, nu funcționează corect sau are
încărcătorul ori ștecherul deteriorat. Nu încercați să îl reparați singuri.
Contactați serviciul de asistență pentru clienți.

• Nu manipulați încărcătorul și nici aspiratorul cu mâinile ude.

• Nu introduceți niciun obiect în orificii. Nu folosiți aspiratorul cu vreun
orificiu înfundat. Păstrați aspiratorul curat, fără praf, scame, păr sau orice
altceva ar putea reduce fluxul de aer.

• Țineți părul, hainele largi, degetele și toate părțile corpului la distanță de
orificiile și de piesele mobile ale aspiratorului.
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• Fiți deosebit de atenți când aspirați pe scări.

• Nu aspirați următoarele obiecte și nu folosiți aspiratorul în locurile în care
acestea pot fi prezente:

– obiecte ascuțite, cum ar fi cioburi, cuie, agrafe metalice de birou sau
ace;

– particule ultrafine, cum ar fi var, ciment, rumeguș, praf de ipsos sau
cenușă;

– materiale periculoase sau substanțe chimice, cum ar fi solvenți, produse
de desfundat scurgeri, acizi puternici sau baze puternice.

• Înainte de a atașa sau a detașa tuburile, duzele, periile sau capul
aspiratorului, opriți întotdeauna mai întâi aspiratorul.

• Nu aspirați apă și nici alte lichide.

• Nu aspirați nimic care arde sau fumegă, de exemplu țigări, chibrituri sau
cenușă fierbinte.

• Nu folosiți aspiratorul fără recipientul de praf și filtrele montate.

• Nu îndreptați aspiratorul pornit spre nicio persoană sau animal.

• Depozitați aspiratorul pe un suport sau agățați-l pe suportul de perete.

• Nu folosiți aspiratorul la temperaturi de peste 40 °C sau sub 4 °C.

• Nu trageți aspiratorul de cablul de încărcare și nu îl transportați ținându-l
de cablu, nu folosiți cablul ca mâner, nu îl prindeți în uși și nu îl treceți
peste muchii sau colțuri ascuțite. Nu treceți cu niciun aparat peste cablu.

• Evitați pornirea accidentală a aspiratorului. Înainte de a conecta bateria, de
a ridica sau de a transporta aspiratorul, asigurați-vă că acesta este oprit.
Transportarea aspiratorului cu degetul pe butonul de pornire/oprire sau
conectarea bateriei la un aspirator pornit poate provoca accidente.

• Înainte de orice reglare, de înlocuirea accesoriilor sau de depozitarea
aspiratorului, scoateți întotdeauna bateria. Această măsură preventivă
reduce riscul de pornire accidentală a aspiratorului.

• Nu scoateți încărcătorul din priză trăgând de cablu. Când îl deconectați,
prindeți ștecherul, nu cablul. Înainte de deconectare, opriți toate
elementele de comandă.

• Nu amplasați niciodată încărcătorul sau cablul acestuia în apropierea
surselor de căldură.

• Așezați cablul de încărcare departe de locurile de trecere frecventă și astfel
încât nimeni să nu se împiedice de el.

• Nu folosiți încărcătorul pentru a încărca alte aparate. Folosiți-l numai
pentru încărcarea acestui aspirator.
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1.2 Bateria și încărcarea

AVERTISMENT: Citiți toate avertismentele și instrucțiunile de siguranță.
Nerespectarea avertismentelor și a instrucțiunilor poate duce la electrocutare,
incendiu sau vătămare gravă.

• Încărcați aspiratorul numai cu încărcătorul specificat de Arovast
Corporation. Un încărcător potrivit pentru un anumit tip de aparat poate
provoca un incendiu dacă este folosit cu o altă baterie. Mai multe informații
vă oferă serviciul de asistență pentru clienți.

• Folosiți numai cu adaptorul SAW15A-260-0500GD fabricat de Shenzhen Shi
Ying Yuan Electronics Co., Ltd.

• Folosiți numai bateria concepută special pentru acest aspirator. Folosirea
altor baterii poate provoca vătămări sau incendii. Mai multe informații vă
oferă serviciul de asistență pentru clienți.

• Folosiți numai cu bateria LSV-V201B-WUS fabricată de Suzhou Lishen
Energy Science & Technology Co., Ltd.

• Când nu folosiți bateria, țineți-o departe de obiecte metalice, cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, șuruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea conecta contactele acesteia. Scurtcircuitarea
contactelor bateriei poate provoca arsuri sau incendii.

• În condiții improprii, din baterie se poate scurge lichid. Evitați contactul cu
acesta. În cazul unui contact, clătiți zona afectată cu apă. Dacă lichidul
ajunge în ochi, clătiți-i imediat cu apă și solicitați asistență medicală.
Lichidul scurs din baterie poate provoca iritații sau arsuri.

• Nu folosiți bateria sau aspiratorul dacă sunt deteriorate sau modificate.
Bateriile deteriorate sau modificate se pot comporta imprevizibil și pot
provoca incendii, explozii sau vătămări.

• Încredințați service-ul numai unei persoane calificate, care folosește piese
de schimb identice. Astfel se păstrează siguranța aspiratorului.

• Nu modificați aspiratorul și nici bateria și nu încercați să le reparați altfel
decât este indicat în manual.

• Nu expuneți bateria sau aspiratorul la foc sau la temperaturi excesive.
Bateria folosită în acest aparat poate provoca incendii sau arsuri chimice
dacă este manipulată incorect. Nu o demontați, nu îi scurtcircuitați
contactele, nu o încălziți peste 60 °C și nu o ardeți. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130 °C poate provoca o explozie.

• Respectați toate instrucțiunile de încărcare. Nu încărcați bateria și nici
aspiratorul în afara intervalului de temperatură indicat în acest manual.
Încărcarea incorectă sau încărcarea la temperaturi în afara intervalului
stabilit poate deteriora bateria și poate crește riscul de incendiu.

• AVERTISMENT: Nu folosiți aspiratorul cu baterii nereîncărcabile.
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• AVERTISMENT: Pentru încărcarea bateriei, folosiți numai sursa de
alimentare detașabilă livrată împreună cu acest aspirator.

1.3 Eliminare și reciclare

Acest produs este conform cu RoHS. Îndeplinește cerințele Directivei
2011/65/UE și ale modificărilor acesteia privind restricțiile de utilizare
a anumitor substanțe periculoase în echipamentele electrice și electronice.

Acest simbol înseamnă că produsul nu trebuie eliminat împreună cu
deșeurile menajere, ci trebuie predat la un punct de colectare
corespunzător, în vederea reciclării. Eliminarea și reciclarea corecte
ajută la protejarea resurselor naturale, a sănătății umane și
a mediului înconjurător.

Informații suplimentare despre eliminarea și reciclarea acestui produs puteți
obține de la autoritatea locală, de la serviciul de salubritate sau de la
magazinul din care ați cumpărat produsul.
Scoaterea, reciclarea și eliminarea bateriilor uzate
Pentru a scoate bateria din aparat, urmați în ordine inversă instrucțiunile de
introducere a bateriei din acest manual. La produsele cu baterie încorporată,
care durează pe toată durata de viață a produsului, scoaterea de către
utilizator poate să nu fie posibilă. În acest caz, dezasamblarea produsului și
scoaterea bateriei vor fi efectuate de un centru de reciclare. Dacă, din orice
motiv, o astfel de baterie trebuie înlocuită, înlocuirea trebuie efectuată de un
centru de service autorizat. În Uniunea Europeană și în alte regiuni, aruncarea
bateriilor în deșeurile menajere este ilegală. Toate bateriile trebuie eliminate
într-un mod ecologic. Informații despre colectarea, reciclarea și eliminarea
ecologică a bateriilor uzate puteți obține de la autoritatea locală de gestionare
a deșeurilor.
AVERTISMENT: Înlocuirea incorectă a bateriei prezintă pericol de explozie.
Pentru a reduce riscul de incendiu, de explozie sau de scurgere a unui lichid
ori gaz inflamabil, nu demontați bateria, nu o zdrobiți, nu o perforați, nu îi
scurtcircuitați contactele externe, nu o expuneți la temperaturi de peste
60 °C, la lumina soarelui sau la condiții similare, nu o expuneți la presiune
atmosferică extrem de scăzută și nu o aruncați în foc sau în apă. Înlocuiți-o
numai cu tipul de baterie specificat.

Simbolul colectării separate pentru toate bateriile și acumulatorii
este pubela cu roți barată cu o cruce.
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2. Date tehnice

Model LSV-V201-WEU
Baterie Li-ion, 22,2 V, 2200 mAh
Putere nominală 180 W*
Intrare încărcător AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
Dimensiuni 25,0 × 19,5 × 110,0 cm
Temperatura la încărcare 4 °C –40 °C
Temperatura la depozitare 0 °C –25 °C
Umiditatea la depozitare 65 % ± 20 %

*Valoarea poate varia cu ±10 %.

3. Faceți cunoștință cu aspiratorul

Aspiratorul este alcătuit din următoarele componente și accesorii:

Figura 1
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A Buton de pornire/oprire O Duză 2-în-1 pentru păr de
animale

B Buton de mod Eco/Turbo P Tub scurt
C Corpul aspiratorului Q Tub lung
D Filtre pre-motor R Buton de eliberare a capului

aspiratorului
E Indicatoarele bateriei S Capul aspiratorului
F Baterie T Lumini LED
G Buton de eliberare a bateriei U Perie rotativă
H Filtru metalic V Buton de eliberare a periei

rotative
I Recipient de praf W Mânerul aspiratorului
J Buton de eliberare a capacului X Port de încărcare (pe baterie)
K Buton de eliberare a recipientului

de praf
Y Filtrul motorului

L Buton de eliberare a corpului
aspiratorului

Z Șuruburi

M Încărcător AA Dibluri de perete
N Duză 2-în-1 pentru spații înguste BB Suport de perete

4. Elemente de comandă

Buton de pornire/oprire

• Pornește și oprește aspiratorul.

Butonul de mod Eco/Turbo

• Comută între modurile Eco și Turbo.

• În setarea implicită, aspiratorul este în modul Eco. Printr-o apăsare activați
modul Turbo, iar printr-o nouă apăsare reveniți la modul Eco.

• Modul Eco este potrivit pentru curățenia zilnică.

• Modul Turbo este potrivit pentru curățarea în profunzime.

Indicatoarele bateriei

• În timpul utilizării aspiratorului, indică nivelul de încărcare a bateriei.
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Indicatoarele bateriei în timpul utilizării

Nivelul de încărcare
a bateriei

Indicatoarele
bateriei

70–100 %
35–70 %
10–35 %
0–10 %

5. Utilizarea aspiratorului

1. Asamblați aspiratorul vertical: aliniați punctele de pe tubul lung și de pe
tubul scurt și împingeți tuburile unul în celălalt până se fixează. [Figura 2]

2. Atașați capul aspiratorului sau o duză la capătul inferior al tubului și corpul
aspiratorului la capătul superior al tubului. [Figura 3]

Notă: Îmbinarea corectă a componentelor este confirmată printr-un clic.

3. Încărcați aspiratorul (vezi cap. 6.2).

Notă: Înainte de prima utilizare, încărcați complet bateria.

4. Apăsați butonul de pornire/oprire pentru a porni aspiratorul. În setarea
implicită, aspiratorul este în modul Eco.

5. Apăsând butonul de mod Eco/Turbo, comutați puterea de aspirare între
modurile Eco și Turbo.

6. Apăsați butonul de pornire/oprire pentru a opri aspiratorul.

Figura 2 Figura 3
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5.1 Duzele aspiratorului

Aspiratorul este livrat cu duze care ușurează curățenia zilnică și săptămânală.
Duza 2-în-1 pentru spații înguste

• Apăsând butonul, deplasați perii în sus sau în jos și comutați între duza
pentru spații înguste și peria pentru praf. [Figura 4]

• Folosiți duza pentru spații înguste pentru curățarea locurilor greu
accesibile, de exemplu a rosturilor din mobilier, a colțurilor încăperii sau
a interiorului mașinii.

• Folosiți peria pentru praf pentru a îndepărta praful de pe suprafețele dure,
de exemplu de pe pervazuri sau plinte.

Duza 2-în-1 pentru păr de animale

• Cu accesoriul cu perie montat, îndepărtați părul de animale de pe tapițeriile
moi sau direct de pe blana animalelor de companie.

• După scoaterea accesoriului cu perie, folosiți duza pentru păr de animale,
care desprinde părul de pe țesături și covoare. [Figura 5]

Figura 4 Figura 5

5.2 Utilizarea duzelor

1. Apăsați lung butonul de eliberare a corpului aspiratorului și trageți cu grijă
corpul afară din tub.

2. Montați duza pe corpul aspiratorului. [Figura 6]

3. Alternativ, lăsați tubul atașat la corpul aspiratorului, apăsați butonul de
eliberare a capului aspiratorului pentru a scoate capul și montați duza la
capătul tubului. [Figura 7]

Notă: Corpul aspiratorului poate fi atașat și direct la capul aspiratorului. [Figura 8]
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Figura 6 Figura 7 Figura 8

6. Îngrijire și întreținere

6.1 Introducerea bateriei

1. Opriți aspiratorul. Apăsați butonul de eliberare a bateriei și scoateți bateria.

2. Pentru a pune bateria la loc, introduceți-o în locașul din corpul
aspiratorului. Introducerea corectă a bateriei este confirmată printr-un
clic. [Figura 9]

Notă:
• Pentru ca bateria să reziste mult timp, depozitați aspiratorul într-un loc răcoros și
uscat.

• Depozitați bateria parțial încărcată (cel puțin 2 indicatoare ale bateriei aprinse) și
reîncărcați-o la fiecare 3 luni.

Figura 9
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6.2 Încărcarea aspiratorului

Aspiratorul folosește o baterie Li-ion cu capacitatea de 2200 mAh. Pentru
încărcare, folosiți încărcătorul livrat.

Notă: Înainte de încărcare, asigurați-vă că aspiratorul este oprit.

1. Fixați cu șuruburi suportul de perete pe un perete din apropierea unei prize
electrice. [Figura 10]
Notă:
• Suportul de perete trebuie să fie montat suficient de sus pe perete, astfel încât
aspiratorul să încapă sub el.

• Asigurați-vă că prin perete nu trec țevi de gaz sau de apă și nici cabluri sau
conductori electrici.

2. Agățați aspiratorul pe suportul de perete. [Figura 11]

3. Introduceți conectorul încărcătorului în portul de încărcare de pe
baterie. [Figura 11]

4. Conectați încărcătorul la priză. În timpul încărcării, indicatoarele bateriei
clipesc. [Figura 11]

5. După încărcarea completă, toate cele 3 indicatoare ale bateriei se aprind
timp de 5 minute, apoi se sting.

Bateria poate fi încărcată și separat de corpul aspiratorului:

1. Apăsați butonul de eliberare a bateriei și scoateți bateria.

2. Introduceți conectorul încărcătorului în portul de încărcare de pe
baterie. [Figura 12]

3. Conectați încărcătorul la priză. În timpul încărcării, indicatoarele bateriei
clipesc.

4. După încărcarea completă, toate cele 3 indicatoare ale bateriei se aprind
timp de 5 minute, apoi se sting.
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Figura 10 Figura 11 Figura 12

Avertisment

• Încărcați bateria numai cu încărcătorul specificat de Levoit.
• Dacă nu folosiți bateria o perioadă mai lungă, depozitați-o într-un loc răcoros
și uscat.

• Depozitați bateria parțial încărcată (cel puțin 2 indicatoare ale bateriei
aprinse) și reîncărcați-o la fiecare 3 luni.

• Mai multe informații vă oferă serviciul de asistență pentru clienți.

Indicatoarele bateriei în timpul încărcării

Nivelul de încărcare
a bateriei

Indicatoarele
bateriei

0–35 %
35–70 %
70–100 %
100 %

6.3 Golirea recipientului de praf

De îndată ce praful din recipient ajunge la linia MAX, goliți recipientul de praf.

Avertisment

Nu umpleți excesiv recipientul de praf. Un recipient prea plin poate reduce
performanța aspiratorului.
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Notă: Țineți recipientul de praf în interiorul coșului de gunoi, pentru ca praful să nu se
ridice în aer.

1. Opriți aspiratorul. Apăsați butonul de eliberare a recipientului de praf și
scoateți recipientul.

2. Țineți recipientul de praf deasupra coșului de gunoi și apăsați butonul de
eliberare a capacului. Fiți atenți: după apăsarea butonului, capacul se
deschide. [Figura 13]

3. Goliți murdăria și închideți capacul.

Recipientul de praf poate fi golit și după scoaterea corpului aspiratorului:

1. Apăsați butonul de eliberare a corpului aspiratorului și scoateți corpul.

2. Țineți recipientul de praf deasupra coșului de gunoi și apăsați butonul de
eliberare a capacului. [Figura 13]

Figura 13

7. Curățare

7.1 Curățarea corpului aspiratorului

1. Opriți aspiratorul.

2. Ștergeți suprafața exterioară a aspiratorului cu o lavetă umedă.

3. Înainte de utilizare, lăsați aspiratorul să se usuce complet.

Avertisment

Aveți grijă ca apa să nu pătrundă în părțile interioare ale aspiratorului și nici în
motor.
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7.2 Curățarea recipientului de praf și a filtrului metalic

1. Înainte de curățare, asigurați-vă că aspiratorul este oprit și că recipientul
de praf este complet gol (vezi cap. 6.3).

2. Apăsați butonul de eliberare a recipientului de praf și trageți recipientul
afară. Goliți praful și murdăria rămase și îndepărtați tot părul înfășurat în
jurul filtrului metalic. [Figura 14]

3. Scoateți filtrele pre-motor din partea superioară a recipientului de praf.
Puneți-le deoparte sau spălați-le (vezi cap. 7.3).

4. Scoateți filtrul metalic rotindu-l în sens invers acelor de
ceasornic. [Figura 15]

5. Clătiți recipientul de praf și filtrul metalic cu apă și lăsați-le să se usuce.
Înainte de utilizare, asigurați-vă că piesele sunt complet uscate.

6. Puneți filtrul metalic la loc și introduceți filtrele pre-motor. Atașați
recipientul de praf la corpul aspiratorului.

Avertisment

Aveți grijă ca apa să nu pătrundă în părțile interioare ale aspiratorului și nici în
motor.

Figura 14 Figura 15

7.3 Curățarea filtrelor pre-motor și a filtrului motorului

Pentru ca filtrele să își păstreze eficiența, acestea trebuie spălate și înlocuite
regulat.

• Dacă observați o scădere a puterii de aspirare sau filtrul este vizibil murdar,
curățați-l imediat.

• Curățați filtrele pre-motor (din burete și din bumbac) cel puțin o dată pe
lună și înlocuiți-le la fiecare 3 luni.
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• Spălați filtrul motorului cel puțin o dată pe an.

• Nu puneți filtrele în mașina de spălat vase, în mașina de spălat rufe, în
uscător, în cuptor sau în cuptorul cu microunde și nu le amplasați în
apropierea focului deschis.

• Nu folosiți niciodată aspiratorul fără recipientul de praf și filtrele montate
corect.

• În cazul utilizării frecvente, poate fi necesară curățarea mai deasă a filtrelor.
Curățarea regulată a filtrelor ajută la menținerea performanței aspiratorului.

• În funcție de modul de utilizare și de mediu, poate fi necesară înlocuirea
mai deasă a filtrelor.

• Dacă umiditatea aerului este ridicată, lăsați filtrele să se usuce mai mult
timp înainte de a le pune înapoi în aspirator.

Înlocuirea filtrelor

• Pentru ca aspiratorul să își păstreze performanța, folosiți numai filtre
originale Levoit. Mai multe informații vă oferă serviciul de asistență pentru
clienți.

7.4 Filtrele pre-motor

1. Apăsați butonul de eliberare a recipientului de praf și scoateți
recipientul. [Figura 14]

2. Scoateți ambele filtre pre-motor (din burete și din bumbac). [Figura 16]

3. Spălați filtrele pre-motor cu apă. Înainte de a le pune la loc, lăsați-le să se
usuce complet la soare sau într-un loc uscat și aerisit.

4. Puneți la loc mai întâi filtrul pre-motor din burete, apoi pe cel din bumbac.

Notă: Introduceți filtrul pre-motor din bumbac astfel încât partea cu bandă să fie
orientată spre exterior.

5. Puneți recipientul de praf înapoi pe corpul aspiratorului.

Figura 16
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7.5 Filtrul motorului

1. Apăsați butonul de eliberare a recipientului de praf și scoateți
recipientul. [Figura 14]

2. Trageți filtrul motorului (filtru de hârtie de înaltă eficiență) afară din corpul
aspiratorului. [Figura 17]

3. Dacă este necesar, clătiți filtrul motorului sub jet de apă. Înainte de a-l
pune la loc, lăsați-l să se usuce complet la soare sau într-un loc uscat și
aerisit. [Figura 18]

4. Împingeți filtrul motorului înapoi în corpul aspiratorului până auziți un clic.
Apoi puneți recipientul de praf la loc.

Figura 17 Figura 18

7.6 Curățarea periei rotative

Verificați regulat dacă pe peria rotativă nu s-au înfășurat păr sau murdărie.
Dacă peria rotativă este blocată sau înțepenită, aceasta se oprește automat.

1. Opriți aspiratorul. Apăsați butonul de eliberare a capului aspiratorului
pentru a detașa capul de tub.

2. Apăsați butonul de eliberare a periei rotative, deschideți capacul lateral
glisându-l în sus și trageți peria rotativă afară. [Figura 19]

3. Dacă peria rotativă este înțepenită, îndepărtați cu grijă, cu o foarfecă sau
cu un cuțit ascuțit, tot părul și murdăria înfășurate în jurul periei.

4. Puneți peria rotativă înapoi în capul aspiratorului. Fixați peria glisând
capacul lateral în jos.
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Figura 19

8. Depozitare

Când nu folosiți aspiratorul, depozitați-l pe suportul de perete:

1. Fixați cu șuruburi suportul de perete pe un perete din apropierea unei prize
electrice (vezi cap. 6.2).

2. Agățați aspiratorul pe suportul de perete.
Notă:
• Depozitați aspiratorul întotdeauna pe suportul de perete.
• La depozitarea îndelungată, reîncărcați bateria regulat; astfel îi prelungiți durata de
viață.

8.1 Eliminarea bateriei

• Bateria conține substanțe dăunătoare pentru mediul înconjurător. Înainte
de eliminarea aspiratorului, bateria trebuie scoasă.

• La scoaterea bateriei, aspiratorul trebuie să fie oprit.

• Manipulați corect bateriile scoase din uz. Nu le aruncați în foc, în apă și nici
în sol.

• Dacă bateria prezintă scurgeri și lichidul ajunge pe piele sau pe haine,
clătiți imediat zona afectată cu apă, pentru a preveni rănirea pielii. Apoi
solicitați asistență medicală.
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9. Remedierea problemelor

Problemă Soluție posibilă

Aspiratorul nu
pornește.

• Bateria nu este introdusă corect (vezi cap. 6.1).
• Încărcați aspiratorul (vezi cap. 6.2).
• Motorul aspiratorului s-a supraîncălzit. Goliți
recipientul de praf și verificați dacă nu sunt
înfundate capul aspiratorului sau tubul. Îndepărtați
toată murdăria și curățați filtrele (vezi cap. 7).
Înainte de a porni din nou aspiratorul, lăsați-l să se
răcească timp de 1 oră.

Aspiratorul nu se
încarcă.

Încărcătorul nu este conectat corect sau folosiți un
încărcător greșit. Folosiți numai încărcătorul Levoit
livrat (vezi cap. 6.2).

Peria rotativă nu se
rotește (luminile LED
clipesc).

Curățați peria rotativă și îndepărtați murdăria care
o blochează (vezi cap. 7.6).

Aspiratorul scoate un
zgomot neobișnuit.

• Curățați peria rotativă și îndepărtați murdăria care
o blochează (vezi cap. 7.6).

• Verificați dacă nu sunt înfundate corpul
aspiratorului, capul aspiratorului sau tubul.
Îndepărtați toată murdăria (vezi cap. 7).

Aspiratorul are
o putere de aspirare
slabă.

• Bateria poate fi descărcată. Încărcați bateria
complet (vezi cap. 6.2).

• Curățați peria rotativă și îndepărtați murdăria care
o blochează (vezi cap. 7.6).

• Recipientul de praf și filtrele pot fi pline. Goliți
recipientul de praf și curățați filtrele (vezi cap. 7).

• Verificați dacă nu sunt înfundate corpul
aspiratorului, capul aspiratorului sau tubul.
Îndepărtați toată murdăria (vezi cap. 7).

Luminile LED și
indicatoarele bateriei
clipesc.

• Recipientul de praf și filtrele pot fi pline. Goliți
recipientul de praf și curățați filtrele (vezi cap. 7).

• Verificați dacă nu sunt înfundate corpul
aspiratorului, capul aspiratorului sau tubul.
Îndepărtați toată murdăria (vezi cap. 7).

Indicatoarele bateriei
clipesc roșu.

Bateria se poate supraîncălzi. Scoateți bateria și
lăsați-o să se răcească la temperatura camerei. Dacă
indicatoarele continuă să clipească roșu, contactați
serviciul de asistență pentru clienți.
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Problemă Soluție posibilă

Din aspirator iese un
miros neplăcut sau
neobișnuit.

• Umiditatea relativă a mediului poate fi ridicată sau
aspiratorul a aspirat apă și filtrul a mucegăit.
Înlocuiți filtrele (contactați serviciul de asistență
pentru clienți).

• Filtrele pot fi murdare. Curățați filtrele (vezi cap. 7).
• Recipientul de praf poate fi murdar. Goliți și curățați
recipientul de praf (vezi cap. 7).

Dacă problema dumneavoastră nu este menționată mai sus, contactați
serviciul de asistență pentru clienți.

Importator
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.ro
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Lesen Sie diese Anleitung vor der Verwendung und bewahren Sie sie zum späteren
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Benutzerhandbuch

1. Wichtige Sicherheitshinweise

Warnung

Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Gerät verwenden. Zur Verringerung
des Risikos von Bränden, elektrischen Schlägen oder Verletzungen müssen bei
der Verwendung dieses Staubsaugers immer grundlegende
Vorsichtsmaßnahmen beachtet werden, einschließlich der folgenden.

Diese Anleitung bitte aufbewahren. Nicht für den kommerziellen Gebrauch.
Nur für den Hausgebrauch.

1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

• ACHTUNG: Es besteht Verletzungsgefahr. Die Rollenbürste kann unerwartet
starten. Die Batterie vor der Reinigung oder Wartung herausnehmen.

• Den Staubsauger nicht unbeaufsichtigt lassen, wenn er eingeschaltet ist.
Wenn das Gerät nicht geladen wird und vor der Wartung, den Netzstecker
aus der Netzsteckdose ziehen.

• Nicht im Freien oder auf nassen Oberflächen verwenden.

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

• Darf nicht als Spielzeug verwendet werden. Bei der Verwendung durch oder
in der Nähe von Kindern ist besondere Vorsicht geboten.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

• Die Reinigung und Benutzerwartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht
durchgeführt werden.

• Den Staubsauger nur gemäß der Beschreibung in dieser Anleitung
verwenden.

• Den Staubsauger nur mit den vom Hersteller empfohlenen Zubehörteilen
verwenden.

• Den Staubsauger nicht verwenden, wenn er beschädigt ist oder nicht
richtig funktioniert, oder wenn das Ladegerät oder der Netzstecker
beschädigt ist. Niemals versuchen, ihn selbst zu reparieren. Wenden Sie
sich an den Kundendienst.

• Das Ladegerät oder den Staubsauger nicht mit nassen Händen anfassen.
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• Keine Gegenstände in irgendeine Öffnung stecken. Den Staubsauger nicht
verwenden, wenn eine Öffnung blockiert ist. Das Gerät frei von Staub,
Flusen, Haaren oder anderen Dingen halten, die den Luftstrom
beeinträchtigen könnten.

• Haare, lose Kleidung, Finger und alle Körperteile von den Öffnungen und
beweglichen Teilen fernhalten.

• Bei der Reinigung auf Treppen besonders vorsichtig sein.

• Folgende Dinge nicht aufsaugen (oder den Staubsauger dort verwenden,
wo sie vorhanden sein könnten):

– scharfe Gegenstände wie Glasscherben, Metallnägel, metallene
Büroklammern oder Stecknadeln;

– feinste Partikel wie Kalk, Zement, Sägemehl, Gipspulver oder Asche;
– gefährliche Materialien oder Chemikalien wie Lösungsmittel,
Abflussreiniger, starke Säuren oder starke Laugen.

• Immer den Staubsauger ausschalten, bevor Sie das Saugrohr, die Düsen,
die Bürsten oder den Saugaufsatz aufsetzen oder entfernen.

• Niemals Wasser oder andere Flüssigkeiten aufsaugen.

• Niemals brennende oder rauchende Gegenstände wie Zigaretten,
Streichhölzer oder heiße Asche aufsaugen.

• Nicht ohne Staubbehälter und Filter verwenden.

• Den Staubsauger niemals auf eine Person oder ein Tier richten, während er
eingeschaltet ist.

• Den Staubsauger auf einem kleinen Ständer aufbewahren oder an die Wand
hängen.

• Den Staubsauger nicht verwenden, wenn die Temperaturen über 40 °C oder
unter 4 °C liegen.

• Den Staubsauger nicht am Ladekabel ziehen oder tragen. Das Kabel nicht
als Griff verwenden. Keine Tür über dem Kabel schließen, und das Kabel
nicht um scharfe Kanten oder Ecken ziehen. Keine Geräte über das Kabel
fahren lassen.

• Ein unbeabsichtigtes Starten verhindern. Sicherstellen, dass der Schalter
ausgeschaltet ist, bevor Sie die Batterie anschließen oder das Gerät in die
Hand nehmen oder tragen. Falls Sie das Gerät mit dem Finger auf dem
Schalter tragen oder das Gerät tragen, während es eingeschaltet ist, kann
dies zu Unfällen führen.

• Die Batterie vom Gerät trennen, bevor Sie Einstellungen vornehmen,
Zubehörteile wechseln oder das Gerät lagern. Diese vorbeugenden
Sicherheitsmaßnahmen verringern das Risiko, dass das Gerät
unbeabsichtigt eingeschaltet wird.
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• Den Netzstecker nicht am Kabel aus der Netzsteckdose ziehen. Beim
Herausziehen den Netzstecker anfassen, nicht das Kabel. Alle Schalter
ausschalten, bevor Sie den Netzstecker ziehen.

• Niemals das Ladegerät oder sein Kabel in die Nähe einer Wärmequelle
legen.

• Das Ladekabel von Bereichen fernhalten, in denen sich oft Menschen
bewegen. Das Kabel so verlegen, dass niemand darüber stolpern kann.

• Das Ladegerät nicht verwenden, um andere Geräte als diesen Staubsauger
aufzuladen.

1.2 Batterie und Ladegerät

WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die
Nichtbeachtung der Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem
elektrischen Schlag, Brand und/oder schweren Verletzungen führen.

• Den Staubsauger nur mit dem von der Arovast Corporation angegebenen
Ladegerät aufladen. Ein Ladegerät, das für einen Gerätetyp geeignet ist,
kann bei Verwendung mit einer anderen Batterie eine Brandgefahr
darstellen. Wenden Sie sich bitte für weitere Informationen an den
Kundendienst.

• Nur mit dem SAW15A-260-0500GD-Adapter verwenden, hergestellt von
Shenzhen Shi Ying Yuan Electronics Co., Ltd.

• Nur die speziell für diesen Staubsauger konzipierte Batterie verwenden. Bei
Verwendung anderer Batterien besteht Verletzungs- und Brandgefahr.
Wenden Sie sich bitte für weitere Informationen an den Kundendienst.

• Nur mit der LSV-V201B-WUS-Batterie verwenden, hergestellt von Suzhou
Lishen Energy Science & Technology Co., Ltd.

• Wenn die Batterie nicht verwendet wird, sie von anderen
Metallgegenständen wie Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen fernhalten, die eine
Verbindung von einem Anschluss zum anderen herstellen können. Falls die
Batteriepole kurzgeschlossen werden, kann das zu Verbrennungen oder
einem Brand führen.

• Unter ungünstigen Bedingungen kann Flüssigkeit aus der Batterie
austreten. Jeden Kontakt damit vermeiden. Bei Kontakt mit Wasser spülen.
Falls die Flüssigkeit in die Augen gelangt, sofort mit Wasser spülen und
einen Arzt aufsuchen. Aus der Batterie austretende Flüssigkeit kann
Reizungen oder Verbrennungen verursachen.

• Die Batterie oder den Staubsauger nicht verwenden, wenn sie/er
beschädigt oder modifiziert wurde. Beschädigte oder modifizierte Batterien
können ein unvorhersehbares Verhalten zeigen, das zu Bränden,
Explosionen oder Verletzungsgefahr führen kann.
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• Die Wartung nur von einem qualifizierten Fachmann unter Verwendung
identischer Ersatzteile durchführen lassen. Dadurch wird die Sicherheit des
Staubsaugers gewährleistet.

• Den Staubsauger oder die Batterie nicht modifizieren und nicht versuchen,
ihn/sie zu reparieren, es sei denn, dies ist in der Bedienungsanleitung
angegeben.

• Die Batterie oder den Staubsauger weder Feuer noch übermäßigen
Temperaturen aussetzen. Die in diesem Gerät verwendete Batterie kann bei
unsachgemäßer Behandlung ein Brand- oder Verätzungsrisiko darstellen.
Nicht zerlegen, keine Kontakte kurzschließen, nicht über 60 °C erhitzen
oder verbrennen. Feuer oder Temperaturen über 130 °C können eine
Explosion verursachen.

• Alle Ladeanweisungen befolgen und die Batterie oder den Staubsauger
nicht außerhalb des in der Anleitung angegebenen Temperaturbereichs
aufladen. Unsachgemäßes Laden oder Laden bei Temperaturen außerhalb
des angegebenen Bereichs kann die Batterie beschädigen und die
Brandgefahr erhöhen.

• WARNUNG: Nicht mit nicht wiederaufladbaren Batterien verwenden.

• WARNUNG: Zum Aufladen der Batterie nur das abnehmbare Netzteil
verwenden, das mit dem Gerät geliefert wird.

1.3 Entsorgung und Recycling

Dieses Produkt ist RoHS-konform. Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen
der Richtlinie 2011/65/EU und ihrer Novellierungen zur Beschränkung der
Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht als Hausmüll
entsorgt werden darf, sondern an einer geeigneten Sammelstelle zum
Recycling abgegeben werden muss. Die ordnungsgemäße
Entsorgung und das Recycling tragen dazu bei, natürliche
Ressourcen, die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu
schützen.

Weitere Informationen zur Entsorgung und zum Recycling dieses Produkts
erhalten Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung, Ihrem Entsorgungsunternehmen
oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.
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Anweisungen zum Entnehmen, Recyceln und Entsorgen von gebrauchten
Batterien
Um die Batterien von Ihrem Gerät zu entfernen, wenden Sie das in der
Bedienungsanleitung beschriebene Verfahren zum Einlegen von Batterien in
umgekehrter Reihenfolge an. Bei Produkten mit einer eingebauten Batterie,
die über die gesamte Lebensdauer des Produkts hält, ist die Entfernung für
den Benutzer möglicherweise nicht möglich. In diesem Fall übernehmen
Recycling- oder Verwertungszentren die Demontage des Produktes und die
Entnahme der Batterie. Sofern es aus irgendeinem Grund notwendig sein
sollte, solch eine Batterie zu ersetzen, muss dieses Verfahren von
autorisierten Servicezentren durchgeführt werden. In der Europäischen Union
und an anderen Orten ist es illegal, Batterien im Hausmüll zu entsorgen. Alle
Batterien müssen umweltverträglich entsorgt werden. Wenden Sie sich an
Ihre lokalen Entsorgungsstellen, um Informationen zur umweltverträglichen
Sammlung, zum Recycling und zur Entsorgung von Altbatterien zu erhalten.
WARNUNG: Explosionsgefahr bei unsachgemäßem Austausch der Batterie.
Um die Gefahr von Feuer, Explosion oder Leckage von brennbarer
Flüssigkeit/Gas zu reduzieren, sollten Sie die Batterie nicht demontieren,
zerstoßen, anstechen, externe Kontakte nicht kurzschließen, die Batterie nicht
Temperaturen höher als 60 °C, der Sonne oder Ähnlichem, extrem niedrigem
Luftdruck aussetzen bzw. in Feuer oder Wasser entsorgen. Ersetzen Sie sie nur
durch Batterien, die den Vorgaben entsprechen.

Das Symbol für die „gesonderte Sammlung“ für alle Batterien und
Akkus ist die durchgestrichene Abfalltonne auf Rädern.

2. Technische Daten

Modell LSV-V201-WEU
Batterie Li-ion, 22,2 V, 2200 mAh
Nennleistung 180 W*
Ladeeingang AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
Abmessungen 25,0 × 19,5 × 110,0 cm
Ladetemperatur 4 °C –40 °C
Lagertemperatur 0 °C –25 °C
Luftfeuchtigkeit bei Lagerung 65 % ± 20 %

*Kann um ±10 % variieren.
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3. Ihr Staubsauger

Der Staubsauger besteht aus den folgenden Teilen und Zubehörteilen:

Abbildung 1

A Ein-/Aus-Taste O 2-in-1-Tierhaardüse
B Eco/Turbo-Modus-Taste P Kurzes Saugrohr
C Staubsaugergehäuse Q Langes Saugrohr
D Motor-Vorfilter R Entriegelungstaste für

Saugaufsatz
E Batterie-Anzeigeleuchten S Saugaufsatz
F Batterie T LED-Leuchten
G Entriegelungstaste für Batterie U Rollenbürste
H Metallfilter V Entriegelungstaste für

Rollenbürste
I Staubbehälter W Staubsaugergriff
J Entriegelungstaste für Deckel X Ladeanschluss (an der Batterie)
K Entriegelungstaste für

Staubbehälter
Y Motor-Nachfilter
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L Entriegelungstaste für
Staubsaugergehäuse

Z Schrauben

M Ladegerät AA Wanddübel
N 2-in-1-Fugendüse BB Wandhalterung

4. Bedienelemente

Ein-/Aus-Taste

• Schaltet den Staubsauger ein/aus.

Eco/Turbo-Modus-Taste

• Schaltet zwischen Eco-Modus und Turbo-Modus um.

• Der Staubsauger wird standardmäßig in den Eco-Modus versetzt. Einmal
für den Turbo-Modus drücken. Erneut drücken, um wieder in den
Eco-Modus zu wechseln.

• Der Eco-Modus ist für die tägliche Reinigung geeignet.

• Der Turbo-Modus ist für die Tiefenreinigung geeignet.

Batterie-Anzeigeleuchten

• Zeigen den Batterieladestand an, wenn Sie den Staubsauger verwenden.

Leuchtdiagramm der Batterieanzeige (beim Betrieb)

Batterieladestand Batterie-
Anzeigen

70–100 %
35–70 %
10–35 %
0–10 %

5. Verwendung des Staubsaugers

1. Das Staubsauger-Saugrohr zusammenbauen, indem Sie die Punkte auf
dem langen und dem kurzen Saugrohr ausrichten und beide Teile dann
zusammenschieben, bis sie einrasten. [Abbildung 2]

2. Den Saugaufsatz oder einen Düsenaufsatz am unteren Ende des Saugrohrs
befestigen und dann das Staubsaugergehäuse am oberen Ende
befestigen. [Abbildung 3]

Hinweis: Es ist ein Klickgeräusch zu hören, wenn die Teile richtig
zusammengefügt sind.
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3. Den Staubsauger aufladen (siehe Kap. 6.2).

Hinweis: Vor dem ersten Gebrauch die Batterie vollständig aufladen.

4. Die Ein-/Aus-Taste drücken, um den Staubsauger einzuschalten. Der
Staubsauger wird standardmäßig in den Eco-Modus versetzt.

5. Die Eco/Turbo-Modus-Taste drücken, um die Saugleistung zwischen
Eco-Modus und Turbo-Modus einzustellen.

6. Die Ein-/Aus-Taste drücken, um den Staubsauger auszuschalten.

Abbildung 2 Abbildung 3

5.1 Düsenaufsätze

Der Staubsauger wird mit Düsenaufsätzen geliefert, die Ihnen dabei helfen,
die täglichen oder wöchentlichen Reinigungsaufgaben zu bewältigen.
2-in-1-Fugendüse

• Die Taste drücken, um die Borsten nach oben/unten zu schieben und
zwischen Fugendüse und Staubbürste zu wechseln. [Abbildung 4]

• Die Fugendüse verwenden, um schwer zugängliche Stellen zu reinigen, wie
z. B. Ritzen in Möbeln und Ecken in einem Raum oder Auto.

• Die Staubbürste verwenden, um Staub und harte Oberflächen wie
Kaminsimse oder Fußleisten zu reinigen.

2-in-1-Tierhaardüse

• Den Bürstenaufsatz verwenden, um Fell von weichen Polstern oder von
Haustieren zu entfernen.

• Den Bürstenaufsatz entfernen, um den Haarsaugaufsatz zu verwenden, der
Haare von Stoff und Teppich löst. [Abbildung 5]
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Abbildung 4 Abbildung 5

5.2 Verwendung eines Düsenaufsatzes

1. Die Entriegelungstaste für das Staubsaugergehäuse gedrückt halten und
das Staubsaugergehäuse vorsichtig vom Saugrohr abziehen.

2. Den Düsenaufsatz auf das Staubsaugergehäuse schieben. [Abbildung 6]

3. Alternativ das Saugrohr am Staubsaugergehäuse befestigt lassen und die
Entriegelungstaste für den Saugaufsatz drücken, um den Saugaufsatz zu
entfernen. Dann den Düsenaufsatz am Ende des Saugrohrs
befestigen. [Abbildung 7]

Hinweis: Der Saugaufsatz kann auch direkt am Staubsaugergehäuse befestigt
werden. [Abbildung 8]

Abbildung 6 Abbildung 7 Abbildung 8

6. Pflege und Wartung

6.1 Batterie-Einbau

1. Den Staubsauger ausschalten. Die Entriegelungstaste für die Batterie
drücken und die Batterie entfernen.

2. Zum erneuten Einbau die Batterie in den Schlitz im Staubsaugergehäuse
schieben. Es ist ein Klickgeräusch zu hören, wenn die Batterie korrekt
eingesetzt ist. [Abbildung 9]
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Hinweis:
• Den Staubsauger an einem kühlen, trockenen Ort aufbewahren, um die
Batterie-Lebensdauer zu erhalten.

• Die Batterie in einem halb aufgeladenen Zustand lagern (mindestens
2 Batterie-Anzeigeleuchten) und alle 3 Monate aufladen.

Abbildung 9

6.2 Staubsauger aufladen

Der Staubsauger verwendet eine Li-ion-Batterie mit 2200 mAh. Das
mitgelieferte Ladegerät verwenden, um den Staubsauger aufzuladen.
Hinweis: Sicherstellen, dass der Staubsauger vor dem Aufladen ausgeschaltet ist.

1. Die Wandhalterung montieren, indem Sie sie in der Nähe einer
Netzsteckdose an die Wand schrauben. [Abbildung 10]
Hinweis:
• Die Wandhalterung muss hoch genug an der Wand angebracht werden, damit
der Staubsauger aufrecht stehen kann.

• Sicherstellen, dass die Wand frei von Gas- und Wasserleitungen, elektrischen
Kabeln und Drähten ist.

2. Den Staubsauger in die Wandhalterung hängen. [Abbildung 11]

3. Das Ladegerät in den Batterie-Ladeanschluss einstecken. [Abbildung 11]

4. Das Ladegerät an die Netzsteckdose anschließen. Die
Batterie-Anzeigeleuchten blinken während des
Ladevorgangs. [Abbildung 11]

5. Wenn der Staubsauger vollständig aufgeladen ist, leuchten die
3 Batterie-Anzeigeleuchten 5 Minuten lang auf und erlöschen dann.

Alternativ kann die Batterie auch getrennt vom Staubsaugergehäuse
aufgeladen werden:

1. Die Entriegelungstaste für die Batterie drücken, um die Batterie zu
entfernen.

12



Benutzerhandbuch

2. Das Ladegerät in den Batterie-Ladeanschluss einstecken. [Abbildung 12]

3. Das Ladegerät in die Netzsteckdose stecken. Die Batterie-Anzeigeleuchten
blinken während des Ladevorgangs.

4. Wenn der Staubsauger vollständig aufgeladen ist, leuchten die
3 Batterie-Anzeigeleuchten 5 Minuten lang auf und erlöschen dann.

Abbildung 10 Abbildung 11 Abbildung 12

Warnung

• Die Batterie nur mit dem von Levoit angegebenen Ladegerät aufladen.
• Wenn die Batterie über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird, an
einem kühlen, trockenen Ort lagern.

• Die Batterie in einem halb aufgeladenen Zustand lagern (mindestens
2 Batterie-Anzeigeleuchten) und alle 3 Monate aufladen.

• Weitere Informationen erhalten Sie beim Kundendienst.

Leuchtdiagramm der Batterieanzeige (beim Laden)

Batterieladestand Batterie-
Anzeigen

0–35 %
35–70 %
70–100 %
100 %
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6.3 Staubbehälter entleeren

Wenn der Staub im Staubbehälter die MAX-Linie erreicht, den Staubbehälter
entleeren.

Warnung

Den Staubbehälter nicht überfüllen. Wenn der Staubbehälter zu voll ist, kann
dies die Staubsaugerleistung beeinträchtigen.

Hinweis:Wenn Sie den Staubbehälter in einen Abfalleimer hinein halten, wird
verhindert, dass Staub verschüttet wird.

1. Den Staubsauger ausschalten. Den Staubbehälter herausnehmen, indem
Sie die Entriegelungstaste für den Staubbehälter drücken.

2. Den Staubbehälter über einen Mülleimer halten und die Entriegelungstaste
für den Deckel drücken. Seien Sie vorsichtig, da sich der Deckel öffnet,
wenn die Entriegelungstaste gedrückt wird. [Abbildung 13]

3. Schmutz und Ablagerungen ausleeren und dann den Deckel schließen.

Alternativ können Sie das Staubsaugergehäuse abnehmen, um den
Staubbehälter zu leeren:

1. Das Staubsaugergehäuse entfernen, indem Sie die Entriegelungstaste für
das Staubsaugergehäuse drücken.

2. Den Staubbehälter über einen Mülleimer halten und die Entriegelungstaste
für den Deckel drücken. [Abbildung 13]

Abbildung 13

14



Benutzerhandbuch

7. Reinigung

7.1 Staubsaugergehäuse reinigen

1. Den Staubsauger ausschalten.

2. Die Staubsauger-Außenseite mit einem feuchten Tuch abwischen.

3. Den Staubsauger vor dem Gebrauch vollständig trocknen lassen.

Warnung

Es darf kein Wasser in das Innere des Staubsaugers oder in den Motor
eindringen.

7.2 Staubbehälter und Metallfilter reinigen

1. Sicherstellen, dass der Staubsauger ausgeschaltet und der Staubbehälter
vollständig entleert ist, bevor Sie ihn reinigen (siehe Kap. 6.3).

2. Die Entriegelungstaste für den Staubbehälter drücken und den
Staubbehälter herausziehen. Alle Staub- und Schmutzreste ausleeren und
alle Haare entfernen, die sich am Metallfilter verfangen
haben. [Abbildung 14]

3. Die Motor-Vorfilter von der Staubbehälter-Oberseite entfernen. Die
Motor-Vorfilter beiseite legen oder waschen (siehe Kap. 7.3).

4. Den Metallfilter gegen den Uhrzeigersinn drehen, um ihn zu
entfernen. [Abbildung 15]

5. Den Staubbehälter und den Metallfilter mit Wasser ausspülen und trocknen
lassen. Sicherstellen, dass die Teile vor der Verwendung vollständig
trocken sind.

6. Den Metallfilter wieder befestigen und die Motor-Vorfilter wieder einsetzen.
Den Staubbehälter am Staubsaugergehäuse befestigen.

Warnung

Es darf kein Wasser in das Innere des Staubsaugers oder in den Motor
eindringen.
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Abbildung 14 Abbildung 15

7.3 Reinigung der Motor-Vor- und Nachfilter

Die Filter sollten regelmäßig gewaschen und ausgetauscht werden, um die
Filterleistung zu gewährleisten.

• Falls Sie eine verminderte Saugleistung feststellen oder der Filter sichtbar
verschmutzt ist, muss er sofort gereinigt werden.

• Die Motor-Vorfilter (Schaumstoff und Baumwollstrick) sollten mindestens
einmal im Monat gewaschen und alle 3 Monate ausgetauscht werden.

• Der Motor-Nachfilter sollte mindestens einmal jährlich gewaschen werden.

• Die Filter nicht in die Spülmaschine, die Waschmaschine, den
Wäschetrockner, den Backofen, die Mikrowelle oder in die Nähe einer
offenen Flamme legen.

• Niemals den Staubsauger betreiben, wenn der Staubbehälter oder die Filter
nicht korrekt installiert sind.

• Bei häufigem Gebrauch müssen die Filter evtl. häufiger gereinigt werden.
Die regelmäßige Reinigung der Filter trägt dazu bei, die Reinigungsleistung
des Staubsaugers zu erhalten.

• Je nach Nutzung und Umgebung müssen die Filter evtl. häufiger
ausgetauscht werden.

• Falls die Luftfeuchtigkeit der Umgebung hoch ist, die Filter längere Zeit an
der Luft trocknen lassen, bevor sie wieder in den Staubsauger eingesetzt
werden.

Ersatzfilter

• Damit die volle Staubsauger-Leistung erhalten bleibt, nur offizielle
Levoit-Filter verwenden. Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst.
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7.4 Motor-Vorfilter

1. Die Entriegelungstaste für den Staubbehälter drücken, um den
Staubbehälter zu entfernen. [Abbildung 14]

2. Die beiden Motor-Vorfilter (Schaumstoff und Baumwollstrick)
entfernen. [Abbildung 16]

3. Die Motor-Vorfilter mit Wasser reinigen. Die Filter vor dem Wiedereinbau
vollständig an der Sonne oder an einem trockenen, belüfteten Ort trocknen
lassen.

4. Den Schaumstoff-Motor-Vorfilter und anschließend den
Baumwoll-Motor-Vorfilter wieder einsetzen.

Hinweis: Sicherstellen, dass die Seite des Baumwoll-Motor-Vorfilters mit dem
Bandgriff nach außen zeigt, wenn Sie den Filter einsetzen.

5. Den Staubbehälter wieder auf das Staubsaugergehäuse setzen.

Abbildung 16

7.5 Motor-Nachfilter

1. Die Entriegelungstaste für den Staubbehälter drücken, um den
Staubbehälter zu entfernen. [Abbildung 14]

2. Den Motor-Nachfilter (hocheffizientes Papier) aus dem
Staubsaugergehäuse herausziehen. [Abbildung 17]

3. Bei Bedarf den Motor-Nachfilter unter laufendem Wasser waschen. Den
Filter vor dem Wiedereinbau vollständig an der Sonne oder an einem
trockenen, belüfteten Ort trocknen lassen. [Abbildung 18]

4. Den Motor-Nachfilter zurück in das Staubsaugergehäuse schieben, bis ein
Klick zu hören ist, und dann den Staubbehälter wieder einsetzen.
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Abbildung 17 Abbildung 18

7.6 Reinigung der Rollenbürste

Die Rollenbürste regelmäßig auf Haare oder Verunreinigungen überprüfen. Die
Rollenbürste schaltet sich automatisch aus, wenn sie verstopft oder
eingeklemmt ist.

1. Den Staubsauger ausschalten. Die Entriegelungstaste für den Saugaufsatz
drücken und den Saugaufsatz vom Saugrohr entfernen.

2. Die Entriegelungstaste für die Rollenbürste drücken, die Seitenwand nach
oben schieben und dann die Rollenbürste herausnehmen. [Abbildung 19]

3. Wenn die Rollenbürste verklemmt ist, vorsichtig mit einer Schere oder
einem scharfen Messer alle Haare oder Verunreinigungen entfernen, die
sich an der Rollenbürste verfangen haben.

4. Die Rollenbürste wieder in den Saugaufsatz einsetzen. Die Seitenwand
nach unten schieben, um sie zu verriegeln.

Abbildung 19
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8. Aufbewahrung

Wenn der Staubsauger nicht benutzt wird, in der Wandhalterung aufbewahren:

1. Die Wandhalterung in der Nähe einer Steckdose an die Wand schrauben
(siehe Kap. 6.2).

2. Den Staubsauger in die Wandhalterung hängen.
Hinweis:
• Den Staubsauger immer nach Gebrauch in die Wandhalterung hängen.
• Die Batterie bei längerer Lagerung regelmäßig aufladen, um die
Batterie-Lebensdauer zu erhalten.

8.1 Entsorgung der Batterie

• Die Batterie enthält umweltschädliche Materialien und muss vor dem
Entsorgen aus dem Staubsauger entfernt werden.

• Der Staubsauger muss ausgeschaltet sein, wenn die Batterie entfernt wird.

• Ausgediente Batterien müssen korrekt entsorgt werden. Nicht ins Feuer,
Wasser oder auf den Boden werfen.

• Falls ausgelaufene Batterien mit Haut oder Kleidung in Berührung kommen,
diese Stellen sofort mit Wasser abspülen, um Hautverletzungen zu
vermeiden, und einen Arzt aufsuchen.

9. Fehlerbehebung

Problem Mögliche Lösung

Der Staubsauger lässt
sich nicht
einschalten.

• Die Batterie ist nicht richtig eingesetzt (siehe
Kap. 6.1).

• Den Staubsauger aufladen (siehe Kap. 6.2).
• Der Staubsaugermotor ist überhitzt. Den
Staubbehälter ausleeren und überprüfen, ob der
Saugaufsatz und das Saugrohr verstopft sind. Alle
vorhandenen Verstopfungen entfernen und die
Filter reinigen (siehe Kap. 7). Den Staubsauger
1 Stunde lang abkühlen lassen, bevor Sie ihn
wieder einschalten.

Der Staubsauger wird
nicht aufgeladen.

Das Ladegerät ist nicht richtig eingesteckt oder Sie
verwenden das falsche Ladegerät. Nur das
mitgelieferte Levoit-Ladegerät verwenden (siehe
Kap. 6.2).
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Problem Mögliche Lösung

Die Rollenbürste dreht
sich nicht
(LED-Leuchten
blinken).

Die Rollenbürste reinigen und alle Verschmutzungen
entfernen, die die Bürste blockieren (siehe Kap. 7.6).

Der Staubsauger
macht ein
ungewöhnliches
Geräusch.

• Die Rollenbürste reinigen und alle
Verschmutzungen entfernen, die die Bürste
blockieren (siehe Kap. 7.6).

• Überprüfen, ob das Staubsaugergehäuse, der
Saugaufsatz und das Saugrohr verstopft sind. Alle
Verstopfungen entfernen (siehe Kap. 7).

Der Staubsauger hat
eine geringe
Saugleistung.

• Die Batterie ist evtl. schwach. Die Batterie wieder
voll aufladen (siehe Kap. 6.2).

• Die Rollenbürste reinigen und alle
Verschmutzungen entfernen, die die Bürste
blockieren (siehe Kap. 7.6).

• Der Staubbehälter und die Filter können voll sein.
Den Staubbehälter entleeren und die Filter reinigen
(siehe Kap. 7).

• Überprüfen, ob das Staubsaugergehäuse, der
Saugaufsatz und das Saugrohr verstopft sind. Alle
Verstopfungen entfernen (siehe Kap. 7).

Die LED-Leuchten und
die Batterie-
Anzeigeleuchten
blinken.

• Der Staubbehälter und die Filter können voll sein.
Den Staubbehälter entleeren und die Filter reinigen
(siehe Kap. 7).

• Überprüfen, ob das Staubsaugergehäuse, der
Saugaufsatz und das Saugrohr verstopft sind. Alle
Verstopfungen entfernen (siehe Kap. 7).

Die Batterie-
Anzeigeleuchten
blinken rot.

Die Batterie ist evtl. überhitzt. Die Batterie
herausnehmen und zum Abkühlen in eine Umgebung
mit Raumtemperatur legen. Falls die Anzeige immer
noch rot blinkt, wenden Sie sich an den
Kundendienst.
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Problem Mögliche Lösung

Der Staubsauger gibt
einen unangenehmen
oder ungewöhnlichen
Geruch ab.

• Die relative Luftfeuchtigkeit in der Umgebung ist
evtl. hoch, oder der Staubsauger hat Wasser
aufgesaugt und das hat die Schimmelbildung am
Filter verursacht. Die Filter austauschen (wenden
Sie sich an den Kundendienst).

• Die Filter könnten verschmutzt sein. Die Filter
reinigen (siehe Kap. 7).

• Der Staubbehälter kann verschmutzt sein. Den
Staubbehälter entleeren und reinigen (siehe
Kap. 7).

Wenn Ihr Problem oben nicht aufgeführt ist, wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Importeur
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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Ръководство за потребителя

Преди употреба прочетете това ръководство и го запазете за бъдещи справки.
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Ръководство за потребителя

1. Важни указания за безопасност

Предупреждение

Преди да използвате прахосмукачката, прочетете всички указания. За да
намалите риска от пожар, токов удар или нараняване, при използване на
прахосмукачката винаги спазвайте основните мерки за безопасност,
включително посочените по-долу.

Запазете тези указания. Прахосмукачката не е предназначена за
търговска употреба. Тя е предназначена само за домашна употреба.

1.1 Общи указания за безопасност

• ВНИМАНИЕ: Опасност от нараняване. Ролковата четка може
неочаквано да се завърти. Преди почистване или поддръжка на
четката извадете батерията.

• Не оставяйте включената прахосмукачка без надзор. Когато не
зареждате прахосмукачката, както и преди поддръжка, изключвайте
зарядното устройство от контакта.

• Не използвайте прахосмукачката на открито или върху мокра
повърхност.

• Децата не трябва да си играят с прахосмукачката.

• Не допускайте прахосмукачката да се използва като играчка. Когато
прахосмукачката се използва от деца или в близост до тях, е
необходимо повишено внимание.

• Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години и от
лица с намалени физически, сетивни или умствени способности или
с липса на опит и познания, ако са под надзор или са били
инструктирани относно безопасното използване на уреда и разбират
свързаните с това опасности.

• Децата не трябва да извършват почистване и поддръжка без надзор.

• Използвайте прахосмукачката само според указанията в това
ръководство.

• Използвайте само принадлежности, препоръчани от производителя.

• Не използвайте прахосмукачката, ако е повредена, не работи правилно
или има повредено зарядно устройство или щепсел. Не се опитвайте да
я ремонтирате сами. Обърнете се към отдела за обслужване на
клиенти.

• Не докосвайте зарядното устройство или прахосмукачката с мокри
ръце.
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• Не поставяйте никакви предмети в отворите. Не използвайте
прахосмукачката със запушен отвор. Поддържайте прахосмукачката
чиста от прах, власинки, косми и всичко, което може да ограничи
въздушния поток.

• Дръжте косата, широките дрехи, пръстите и всички части на тялото
далеч от отворите и движещите се части на прахосмукачката.

• При почистване на стълби бъдете особено внимателни.

• Не почиствайте с прахосмукачката следните предмети и не я
използвайте на места, където те могат да се намират:
– остри предмети като стъклени отломки, пирони, метални кламери

или карфици;
– свръхфини частици като вар, цимент, стърготини, гипсов прах или

пепел;
– опасни материали или химикали като разтворители, препарати за

отпушване на канали, силни киселини или силни основи.

• Преди свързване или разединяване на тръбите, накрайниците, четките
или главата на прахосмукачката винаги първо изключвайте
прахосмукачката.

• Не засмуквайте вода или други течности.

• Не засмуквайте нищо, което гори или дими, например цигари,
кибритени клечки или гореща пепел.

• Не използвайте прахосмукачката без поставени контейнер за прах
и филтри.

• Не насочвайте включената прахосмукачка към хора или животни.

• Съхранявайте прахосмукачката на поставка или я окачвайте на
стенната стойка.

• Не използвайте прахосмукачката при температури над 40 °C или под
4 °C.

• Не дърпайте и не носете прахосмукачката за кабела за зареждане, не
използвайте кабела като дръжка, не го притискайте във врати и не го
прокарвайте около остри ръбове или ъгли. Не преминавайте през
кабела с никакъв уред.

• Избягвайте неволно включване на прахосмукачката. Преди свързване
на батерията, вдигане или пренасяне на прахосмукачката се уверете, че
тя е изключена. Пренасянето на прахосмукачката с пръст върху бутона
за захранване или свързването на батерията към включена
прахосмукачка може да доведе до злополука.

• Преди всякаква настройка, смяна на принадлежности или прибиране
на прахосмукачката за съхранение винаги изваждайте батерията. Тази
предпазна мярка намалява риска от неволно включване на
прахосмукачката.
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• Не изключвайте зарядното устройство от контакта с дърпане на
кабела. При изключване хващайте щепсела, а не кабела. Преди
изключване изключете всички органи за управление.

• Никога не поставяйте зарядното устройство или кабела му в близост до
източници на топлина.

• Прокарвайте кабела за зареждане далеч от места, където често
минават хора, и така, че никой да не се спъне в него.

• Не използвайте зарядното устройство за зареждане на други уреди.
Използвайте го само за зареждане на тази прахосмукачка.

1.2 Батерия и зареждане

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прочетете всички предупреждения и указания за
безопасност. Неспазването на предупрежденията и указанията може да
доведе до токов удар, пожар или сериозно нараняване.

• Зареждайте прахосмукачката само със зарядно устройство,
определено от Arovast Corporation. Зарядно устройство, подходящо за
един тип устройство, може да причини пожар при използване с друга
батерия. Повече информация ще получите от отдела за обслужване на
клиенти.

• Използвайте само с адаптер SAW15A-260-0500GD, произведен от
Shenzhen Shi Ying Yuan Electronics Co., Ltd.

• Използвайте само батерия, разработена специално за тази
прахосмукачка. Използването на други батерии може да причини
нараняване или пожар. Повече информация ще получите от отдела за
обслужване на клиенти.

• Използвайте само с батерия LSV-V201B-WUS, произведена от Suzhou
Lishen Energy Science & Technology Co., Ltd.

• Когато не използвате батерията, я съхранявайте далеч от метални
предмети като кламери, монети, ключове, пирони, винтове или други
дребни метални предмети, които биха могли да свържат контактите ѝ.
Късото съединение на контактите на батерията може да причини
изгаряния или пожар.

• При неподходящи условия от батерията може да изтече течност.
Избягвайте контакт с нея. При контакт изплакнете засегнатото място
с вода. Ако течността попадне в очите, незабавно ги изплакнете с вода
и потърсете медицинска помощ. Изтеклата от батерията течност може
да причини дразнене или изгаряния.

• Не използвайте батерията или прахосмукачката, ако са повредени или
променени. Повредените или променените батерии могат да се държат
непредсказуемо и да причинят пожар, експлозия или нараняване.
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• Поверявайте сервизното обслужване само на квалифицирано лице,
което използва идентични резервни части. Така се запазва
безопасността на прахосмукачката.

• Не променяйте прахосмукачката или батерията и не се опитвайте да ги
ремонтирате по начин, различен от посочения в ръководството.

• Не излагайте батерията или прахосмукачката на огън или прекомерни
температури. При неправилно боравене батерията, използвана в това
устройство, може да причини пожар или химическо изгаряне. Не я
разглобявайте, не свързвайте накъсо контактите ѝ, не я нагрявайте над
60 °C и не я изгаряйте. Излагането на огън или на температури над
130 °C може да причини експлозия.

• Спазвайте всички указания за зареждане. Не зареждайте батерията
или прахосмукачката извън температурния диапазон, посочен в това
ръководство. Неправилното зареждане или зареждането при
температури извън определения диапазон може да повреди батерията
и да увеличи риска от пожар.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвайте прахосмукачката с батерии, които
не са презареждаеми.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За зареждане на батерията използвайте само
подвижния захранващ блок, доставен с тази прахосмукачка.

1.3 Изхвърляне и рециклиране

Този продукт е в съответствие с RoHS. Той отговаря на изискванията на
Директива 2011/65/ЕС и нейните изменения относно ограничението за
употребата на определени опасни вещества в електрическото
и електронното оборудване.

Този символ означава, че продуктът не трябва да се изхвърля
като битов отпадък, а трябва да се предаде в съответния пункт за
събиране с цел рециклиране. Правилното изхвърляне
и рециклиране помага за опазването на природните ресурси,
човешкото здраве и околната среда.

Допълнителна информация за изхвърлянето и рециклирането на този
продукт можете да получите от местната администрация, службата за
сметосъбиране или магазина, от който сте закупили продукта.
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Изваждане, рециклиране и изхвърляне на използвани батерии
За да извадите батерията от устройството, следвайте в обратен ред
указанията за поставяне на батерията в това ръководство. При продукти
с вградена батерия, която издържа през целия живот на продукта,
изваждането от потребителя може да не е възможно. В такъв случай
разглобяването на продукта и изваждането на батерията се извършва от
център за рециклиране. Ако по някаква причина такава батерия трябва да
бъде сменена, смяната трябва да се извърши от оторизиран сервизен
център. В Европейския съюз и на други места е незаконно батериите да се
изхвърлят с битовите отпадъци. Всички батерии трябва да се изхвърлят
по екологосъобразен начин. Информация за екологичното събиране,
рециклиране и изхвърляне на използвани батерии можете да получите от
местния орган за управление на отпадъците.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При неправилна смяна на батерията съществува
опасност от експлозия. За да намалите риска от пожар, експлозия или
изтичане на запалима течност или газ, не разглобявайте батерията, не я
смачквайте, не я пробивайте, не свързвайте накъсо външните ѝ контакти,
не я излагайте на температури над 60 °C, на слънчева светлина и подобни,
не я излагайте на изключително ниско въздушно налягане и не я
хвърляйте в огън или във вода. Сменяйте я само с батерия от
определения тип.

Символът за разделно събиране на всички батерии и акумулатори
е зачеркнат контейнер за отпадъци на колела.

2. Технически данни

Модел LSV-V201-WEU
Батерия Li-ion, 22,2 V, 2200 mAh
Номинална мощност 180 W*
Вход на зарядното устройство AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
Размери 25,0 × 19,5 × 110,0 cm
Температура при зареждане 4 °C–40 °C
Температура при съхранение 0 °C–25 °C
Влажност при съхранение 65 % ± 20 %

*Стойността може да се различава с ±10 %.
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3. Запознайте се с Вашата прахосмукачка

Прахосмукачката се състои от следните части и принадлежности:

Фигура 1

A Бутон за захранване O Накрайник за косми от
домашни любимци 2 в 1

B Бутон за режим Eco/Turbo P Къса тръба
C Корпус на прахосмукачката Q Дълга тръба
D Предмоторни филтри R Бутон за освобождаване на

главата на прахосмукачката
E Индикатори на батерията S Глава на прахосмукачката
F Батерия T LED светлини
G Бутон за освобождаване на

батерията
U Ролкова четка

H Метален филтър V Бутон за освобождаване на
ролковата четка

I Контейнер за прах W Дръжка на прахосмукачката

8



Ръководство за потребителя

J Бутон за освобождаване на
капака

X Порт за зареждане (на
батерията)

K Бутон за освобождаване на
контейнера за прах

Y Моторен филтър

L Бутон за освобождаване на
корпуса на прахосмукачката

Z Винтове

M Зарядно устройство AA Дюбели за стена
N Тесен накрайник 2 в 1 BB Стенна стойка

4. Органи за управление

Бутон за захранване

• Включва и изключва прахосмукачката.

Бутон за режим Eco/Turbo

• Превключва между режимите Eco и Turbo.

• По подразбиране прахосмукачката е в режим Eco. С еднократно
натискане включвате режим Turbo, с повторно натискане се връщате
в режим Eco.

• Режимът Eco е подходящ за ежедневно почистване.

• Режимът Turbo е подходящ за дълбоко почистване.

Индикатори на батерията

• По време на използване на прахосмукачката показват нивото на
заряда на батерията.

Индикатори на батерията по време на използване

Ниво на заряда на
батерията

Индикатори на
батерията

70–100 %
35–70 %
10–35 %
0–10 %
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5. Използване на прахосмукачката

1. Сглобете вертикалната прахосмукачка: подравнете точките на дългата
и късата тръба и притиснете тръбите една към друга, докато се
фиксират. [Фигура 2]

2. Свържете главата на прахосмукачката или накрайник към долния край
на тръбата, а корпуса на прахосмукачката – към горния край на
тръбата. [Фигура 3]

Забележка: Правилното свързване на частите се познава по щракване.

3. Заредете прахосмукачката (вж. гл. 6.2).

Забележка: Преди първата употреба заредете батерията напълно.

4. Включете прахосмукачката с натискане на бутона за захранване. По
подразбиране прахосмукачката е в режим Eco.

5. С натискане на бутона за режим Eco/Turbo превключвате смукателната
мощност между режимите Eco и Turbo.

6. Изключете прахосмукачката с натискане на бутона за захранване.

Фигура 2 Фигура 3

5.1 Накрайници на прахосмукачката

Прахосмукачката се доставя с накрайници, които улесняват ежедневното
и седмичното почистване.
Тесен накрайник 2 в 1

• С натискане на бутона премествате четината нагоре или надолу
и превключвате между тесния накрайник и четката за прах. [Фигура 4]

• Използвайте тесния накрайник за почистване на труднодостъпни
места, например фуги в мебелите, ъгли на помещението или интериора
на автомобила.
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• Използвайте четката за прах за почистване на прах от твърди
повърхности, например от корнизи или первази.

Накрайник за косми от домашни любимци 2 в 1

• С поставена приставка с четка отстранявайте косми от мека тапицерия
или директно от козината на домашните любимци.

• След сваляне на приставката с четка използвайте накрайника за косми
от домашни любимци, който освобождава космите от тъкани
и килими. [Фигура 5]

Фигура 4 Фигура 5

5.2 Използване на накрайниците

1. Натиснете и задръжте бутона за освобождаване на корпуса на
прахосмукачката и внимателно издърпайте корпуса от тръбата.

2. Поставете накрайника на корпуса на прахосмукачката. [Фигура 6]

3. Като алтернатива оставете тръбата свързана към корпуса на
прахосмукачката, свалете главата с натискане на бутона за
освобождаване на главата на прахосмукачката и поставете накрайника
на края на тръбата. [Фигура 7]

Забележка:Можете да свържете корпуса на прахосмукачката и директно към
главата на прахосмукачката. [Фигура 8]

Фигура 6 Фигура 7 Фигура 8
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6. Грижи и поддръжка

6.1 Поставяне на батерията

1. Изключете прахосмукачката. Натиснете бутона за освобождаване на
батерията и извадете батерията.

2. За да поставите батерията обратно, я плъзнете в отвора в корпуса на
прахосмукачката. Правилното поставяне на батерията се познава по
щракване. [Фигура 9]

Забележка:
• За да издържи батерията дълго, съхранявайте прахосмукачката на хладно
и сухо място.

• Съхранявайте батерията частично заредена (светят поне 2 индикатора на
батерията) и я дозареждайте на всеки 3 месеца.

Фигура 9

6.2 Зареждане на прахосмукачката

Прахосмукачката използва батерия Li-ion с капацитет 2200 mAh. За
зареждане използвайте доставеното зарядно устройство.
Забележка: Преди зареждане се уверете, че прахосмукачката е изключена.

1. Завинтете стенната стойка на стената в близост до електрически
контакт. [Фигура 10]
Забележка:
• Стенната стойка трябва да е достатъчно високо на стената, за да може
прахосмукачката да застане под нея.

• Уверете се, че в стената не минават газови или водопроводни тръби, нито
електрически кабели и проводници.

2. Окачете прахосмукачката на стенната стойка. [Фигура 11]
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3. Включете конектора на зарядното устройство в порта за зареждане на
батерията. [Фигура 11]

4. Включете зарядното устройство в контакта. По време на зареждането
индикаторите на батерията мигат. [Фигура 11]

5. След пълно зареждане всичките 3 индикатора на батерията светват за
5 минути и след това угасват.

Батерията може да се зарежда и отделно от корпуса на прахосмукачката:

1. Извадете батерията с натискане на бутона за освобождаване на
батерията.

2. Включете конектора на зарядното устройство в порта за зареждане на
батерията. [Фигура 12]

3. Включете зарядното устройство в контакта. По време на зареждането
индикаторите на батерията мигат.

4. След пълно зареждане всичките 3 индикатора на батерията светват за
5 минути и след това угасват.

Фигура 10 Фигура 11 Фигура 12

Предупреждение

• Зареждайте батерията само със зарядно устройство, определено от
Levoit.

• Ако няма да използвате батерията продължително време, я приберете на
хладно и сухо място.

• Съхранявайте батерията частично заредена (светят поне 2 индикатора
на батерията) и я дозареждайте на всеки 3 месеца.

• Повече информация ще получите от отдела за обслужване на клиенти.
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Индикатори на батерията по време на зареждане

Ниво на заряда на
батерията

Индикатори на
батерията

0–35 %
35–70 %
70–100 %
100 %

6.3 Изпразване на контейнера за прах

Щом прахът в контейнера достигне линията MAX, изпразнете контейнера
за прах.

Предупреждение

Не препълвайте контейнера за прах. Прекалено пълният контейнер може
да намали мощността на прахосмукачката.

Забележка: Дръжте контейнера за прах вътре в кофата за отпадъци, за да не се
разпръсква прахът.

1. Изключете прахосмукачката. Извадете контейнера за прах с натискане
на бутона за освобождаване на контейнера за прах.

2. Задръжте контейнера за прах над кофата за отпадъци и натиснете
бутона за освобождаване на капака. Бъдете внимателни: след
натискане на бутона капакът се отваря. [Фигура 13]

3. Изсипете замърсяванията и затворете капака.

Можете да изпразните контейнера за прах и след сваляне на корпуса на
прахосмукачката:

1. Свалете корпуса с натискане на бутона за освобождаване на корпуса
на прахосмукачката.

2. Задръжте контейнера за прах над кофата за отпадъци и натиснете
бутона за освобождаване на капака. [Фигура 13]
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Фигура 13

7. Почистване

7.1 Почистване на корпуса на прахосмукачката

1. Изключете прахосмукачката.

2. Избършете външната повърхност на прахосмукачката с влажна кърпа.

3. Преди употреба оставете прахосмукачката да изсъхне напълно.

Предупреждение

Внимавайте във вътрешните части на прахосмукачката и в мотора да не
попадне вода.

7.2 Почистване на контейнера за прах и металния филтър

1. Преди почистване се уверете, че прахосмукачката е изключена
и контейнерът за прах е напълно празен (вж. гл. 6.3).

2. Натиснете бутона за освобождаване на контейнера за прах
и издърпайте контейнера. Изсипете останалия прах и замърсявания
и отстранете всички косми, навити около металния филтър. [Фигура 14]

3. Извадете предмоторните филтри от горната част на контейнера за
прах. Оставете ги настрана или ги измийте (вж. гл. 7.3).

4. Извадете металния филтър със завъртане обратно на часовниковата
стрелка. [Фигура 15]

5. Изплакнете контейнера за прах и металния филтър с вода и ги оставете
да изсъхнат. Преди употреба се уверете, че частите са напълно сухи.
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6. Поставете металния филтър обратно и поставете предмоторните
филтри. Свържете контейнера за прах към корпуса на
прахосмукачката.

Предупреждение

Внимавайте във вътрешните части на прахосмукачката и в мотора да не
попадне вода.

Фигура 14 Фигура 15

7.3 Почистване на предмоторните филтри и моторния
филтър

За да запазят ефективността си, филтрите трябва редовно да се мият
и сменят.

• Ако забележите намалена смукателна мощност или филтърът е видимо
замърсен, почистете го незабавно.

• Почиствайте предмоторните филтри (гъбест и памучен) поне веднъж
месечно и ги сменяйте на всеки 3 месеца.

• Мийте моторния филтър поне веднъж годишно.

• Не поставяйте филтрите в съдомиялна машина, пералня, сушилня,
фурна или микровълнова фурна и не ги поставяйте в близост до открит
огън.

• Никога не използвайте прахосмукачката без правилно поставени
контейнер за прах и филтри.

• При честа употреба може да се наложи филтрите да се почистват
по-често. Редовното почистване на филтрите помага за запазване на
мощността на прахосмукачката.

• В зависимост от начина на използване и средата може да се наложи
филтрите да се сменят по-често.
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• Ако влажността на въздуха е висока, оставете филтрите да съхнат
по-дълго, преди да ги поставите обратно в прахосмукачката.

Смяна на филтрите

• За да запази прахосмукачката мощността си, използвайте само
оригинални филтри Levoit. Повече информация ще получите от отдела
за обслужване на клиенти.

7.4 Предмоторни филтри

1. Извадете контейнера за прах с натискане на бутона за освобождаване
на контейнера за прах. [Фигура 14]

2. Извадете двата предмоторни филтъра (гъбестия
и памучния). [Фигура 16]

3. Измийте предмоторните филтри с вода. Преди да ги поставите обратно,
ги оставете да изсъхнат напълно на слънце или на сухо, проветриво
място.

4. Поставете обратно първо гъбестия, а след това памучния предмоторен
филтър.

Забележка: Поставяйте памучния предмоторен филтър така, че страната
с лентата да сочи навън.

5. Поставете контейнера за прах обратно на корпуса на прахосмукачката.

Фигура 16

7.5 Моторен филтър

1. Извадете контейнера за прах с натискане на бутона за освобождаване
на контейнера за прах. [Фигура 14]

2. Издърпайте моторния филтър (високоефективен хартиен филтър) от
корпуса на прахосмукачката. [Фигура 17]

17



Ръководство за потребителя

3. При необходимост изплакнете моторния филтър под течаща вода.
Преди да го поставите обратно, го оставете да изсъхне напълно на
слънце или на сухо, проветриво място. [Фигура 18]

4. Натиснете моторния филтър обратно в корпуса на прахосмукачката,
докато чуете щракване. След това поставете контейнера за прах
обратно.

Фигура 17 Фигура 18

7.6 Почистване на ролковата четка

Редовно проверявайте дали по ролковата четка няма навити косми или
замърсявания. Ако ролковата четка е блокирана или заседнала, тя се
изключва автоматично.

1. Изключете прахосмукачката. Разединете главата от тръбата
с натискане на бутона за освобождаване на главата на
прахосмукачката.

2. Натиснете бутона за освобождаване на ролковата четка, отворете
капака с плъзгане на страничния капак нагоре и издърпайте ролковата
четка. [Фигура 19]

3. Ако ролковата четка е заседнала, внимателно отстранете с ножица или
остър нож всички косми и замърсявания, навити около четката.

4. Поставете ролковата четка обратно в главата на прахосмукачката.
Фиксирайте четката с плъзгане на страничния капак надолу.
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Фигура 19

8. Съхранение

Когато не използвате прахосмукачката, я приберете на стенната стойка:

1. Завинтете стенната стойка на стената в близост до електрически
контакт (вж. гл. 6.2).

2. Окачете прахосмукачката на стенната стойка.
Забележка:
• Винаги съхранявайте прахосмукачката на стенната стойка.
• При продължително съхранение редовно дозареждайте батерията – така ще
удължите живота ѝ.

8.1 Изхвърляне на батерията

• Батерията съдържа вещества, вредни за околната среда. Преди
изхвърляне на прахосмукачката батерията трябва да се извади.

• При изваждане на батерията прахосмукачката трябва да е изключена.

• Боравете правилно с извадените от употреба батерии. Не ги хвърляйте
в огън, във вода или в почвата.

• Ако батерията тече и течността попадне върху кожата или дрехите,
незабавно изплакнете засегнатото място с вода, за да предотвратите
нараняване на кожата. След това потърсете медицинска помощ.
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9. Отстраняване на проблеми

Проблем Възможно решение

Прахосмукачката не
се включва.

• Батерията не е поставена правилно (вж. гл. 6.1).
• Заредете прахосмукачката (вж. гл. 6.2).
• Моторът на прахосмукачката е прегрял.
Изпразнете контейнера за прах и проверете
дали главата на прахосмукачката или тръбата не
са запушени. Отстранете всички замърсявания
и почистете филтрите (вж. гл. 7). Преди
следващо включване оставете прахосмукачката
да се охлади за 1 час.

Прахосмукачката не
се зарежда.

Зарядното устройство не е включено правилно
или използвате неподходящо зарядно устройство.
Използвайте само доставеното зарядно
устройство Levoit (вж. гл. 6.2).

Ролковата четка не
се върти (LED
светлините мигат).

Почистете ролковата четка и отстранете
замърсяванията, които я блокират (вж. гл. 7.6).

Прахосмукачката
издава необичаен
шум.

• Почистете ролковата четка и отстранете
замърсяванията, които я блокират (вж. гл. 7.6).

• Проверете дали корпусът на прахосмукачката,
главата на прахосмукачката или тръбата не са
запушени. Отстранете всички замърсявания (вж.
гл. 7).

Прахосмукачката
има слаба
смукателна
мощност.

• Батерията може да е изтощена. Заредете
батерията докрай (вж. гл. 6.2).

• Почистете ролковата четка и отстранете
замърсяванията, които я блокират (вж. гл. 7.6).

• Контейнерът за прах и филтрите може да са
пълни. Изпразнете контейнера за прах
и почистете филтрите (вж. гл. 7).

• Проверете дали корпусът на прахосмукачката,
главата на прахосмукачката или тръбата не са
запушени. Отстранете всички замърсявания (вж.
гл. 7).
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Проблем Възможно решение

LED светлините
и индикаторите на
батерията мигат.

• Контейнерът за прах и филтрите може да са
пълни. Изпразнете контейнера за прах
и почистете филтрите (вж. гл. 7).

• Проверете дали корпусът на прахосмукачката,
главата на прахосмукачката или тръбата не са
запушени. Отстранете всички замърсявания (вж.
гл. 7).

Индикаторите на
батерията мигат
в червено.

Батерията може да прегрява. Извадете батерията
и я оставете да се охлади при стайна температура.
Ако индикаторите продължават да мигат
в червено, обърнете се към отдела за обслужване
на клиенти.

От прахосмукачката
излиза неприятна
или необичайна
миризма.

• Относителната влажност на средата може да е
висока или прахосмукачката е засмукала вода
и филтърът е мухлясал. Сменете филтрите
(обърнете се към отдела за обслужване на
клиенти).

• Филтрите може да са замърсени. Почистете
филтрите (вж. гл. 7).

• Контейнерът за прах може да е замърсен.
Изпразнете и почистете контейнера за прах (вж.
гл. 7).

Ако Вашият проблем не е посочен по-горе, обърнете се към отдела за
обслужване на клиенти.

Вносител
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.bg
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Instrukcja obsługi

1. Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

Ostrzeżenie

Przed użyciem odkurzacza przeczytaj wszystkie wskazówki. Aby zmniejszyć
ryzyko pożaru, porażenia prądem elektrycznym lub obrażeń, podczas używania
odkurzacza zawsze przestrzegaj podstawowych środków ostrożności, w tym
wymienionych poniżej.

Zachowaj te wskazówki. Odkurzacz nie jest przeznaczony do użytku
komercyjnego. Jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego.

1.1 Ogólne zasady bezpieczeństwa

• PRZESTROGA: Niebezpieczeństwo obrażeń. Szczotka obrotowa może
nieoczekiwanie zacząć się obracać. Przed jej czyszczeniem lub
konserwacją wyjmij akumulator.

• Nie zostawiaj włączonego odkurzacza bez nadzoru. Gdy nie ładujesz
odkurzacza oraz przed konserwacją odłącz ładowarkę od gniazdka.

• Nie używaj odkurzacza na zewnątrz ani na mokrych powierzchniach.

• Dzieci nie mogą bawić się odkurzaczem.

• Nie pozwalaj używać odkurzacza jako zabawki. Gdy odkurzacz jest używany
przez dzieci lub w ich pobliżu, konieczna jest szczególna uwaga.

• Z tego urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych
albo nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli są pod nadzorem lub
zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia
i rozumieją związane z tym zagrożenia.

• Dzieci nie mogą czyścić urządzenia ani wykonywać jego konserwacji bez
nadzoru.

• Używaj odkurzacza wyłącznie zgodnie ze wskazówkami zawartymi w tej
instrukcji.

• Używaj wyłącznie akcesoriów zalecanych przez producenta.

• Nie używaj odkurzacza, jeśli jest uszkodzony, nie działa prawidłowo lub ma
uszkodzoną ładowarkę albo wtyczkę. Nie próbuj naprawiać go
samodzielnie. Skontaktuj się z działem obsługi klienta.

• Nie dotykaj ładowarki ani odkurzacza mokrymi rękami.

• Nie wkładaj do otworów żadnych przedmiotów. Nie używaj odkurzacza
z zatkanym otworem. Dbaj o to, aby w odkurzaczu nie gromadził się kurz,
kłaczki, włosy ani nic innego, co mogłoby ograniczać przepływ powietrza.

3



Instrukcja obsługi

• Trzymaj włosy, luźną odzież, palce i wszystkie części ciała z dala od
otworów i ruchomych części odkurzacza.

• Podczas odkurzania schodów zachowaj szczególną ostrożność.

• Nie odkurzaj następujących przedmiotów i nie używaj odkurzacza tam,
gdzie mogą one występować:

– ostre przedmioty, takie jak odłamki szkła, gwoździe, metalowe spinacze
do papieru lub szpilki;

– bardzo drobne cząstki, takie jak wapno, cement, trociny, pył gipsowy lub
popiół;

– niebezpieczne materiały lub chemikalia, takie jak rozpuszczalniki, środki
do udrażniania rur, silne kwasy lub silne zasady.

• Przed podłączeniem lub odłączeniem rur, ssawek, szczotek lub głowicy
odkurzacza zawsze najpierw wyłącz odkurzacz.

• Nie zbieraj odkurzaczem wody ani innych płynów.

• Nie zbieraj odkurzaczem niczego, co się pali lub dymi, na przykład
papierosów, zapałek lub gorącego popiołu.

• Nie używaj odkurzacza bez założonego pojemnika na kurz i filtrów.

• Nie kieruj włączonego odkurzacza na żadną osobę ani zwierzę.

• Odkurzacz odstawiaj na stojak lub zawieszaj go na uchwycie ściennym.

• Nie używaj odkurzacza w temperaturze powyżej 40 °C ani poniżej 4 °C.

• Nie ciągnij odkurzacza za kabel ładowania ani nie przenoś go za kabel, nie
używaj kabla jako uchwytu, nie przytrzaskuj go drzwiami i nie prowadź go
wokół ostrych krawędzi lub narożników. Nie przejeżdżaj po kablu żadnym
urządzeniem.

• Zapobiegaj niezamierzonemu włączeniu odkurzacza. Przed podłączeniem
akumulatora, podniesieniem lub przenoszeniem odkurzacza upewnij się, że
jest wyłączony. Przenoszenie odkurzacza z palcem na przycisku zasilania
lub podłączenie akumulatora do włączonego odkurzacza może
spowodować wypadek.

• Przed każdą regulacją, wymianą akcesoriów lub przechowywaniem
odkurzacza zawsze wyjmij akumulator. Ten środek ostrożności zmniejsza
ryzyko niezamierzonego włączenia odkurzacza.

• Nie odłączaj ładowarki od gniazdka, ciągnąc za kabel. Podczas odłączania
chwytaj za wtyczkę, a nie za kabel. Przed odłączeniem wyłącz wszystkie
elementy sterujące.

• Nigdy nie umieszczaj ładowarki ani jej kabla w pobliżu źródeł ciepła.

• Prowadź kabel ładowania z dala od miejsc, w których często chodzą ludzie,
i tak, aby nikt się o niego nie potknął.
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• Nie używaj ładowarki do ładowania innych urządzeń. Używaj jej wyłącznie
do ładowania tego odkurzacza.

1.2 Akumulator i ładowanie

OSTRZEŻENIE: Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia i wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie ostrzeżeń i wskazówek może doprowadzić
do porażenia prądem elektrycznym, pożaru lub poważnych obrażeń.

• Odkurzacz ładuj wyłącznie ładowarką określoną przez firmę Arovast
Corporation. Ładowarka odpowiednia dla jednego typu urządzenia może
przy użyciu z innym akumulatorem spowodować pożar. Więcej informacji
uzyskasz w dziale obsługi klienta.

• Używaj wyłącznie z zasilaczem SAW15A-260-0500GD wyprodukowanym
przez firmę Shenzhen Shi Ying Yuan Electronics Co., Ltd.

• Używaj wyłącznie akumulatora zaprojektowanego specjalnie do tego
odkurzacza. Użycie innych akumulatorów może spowodować obrażenia lub
pożar. Więcej informacji uzyskasz w dziale obsługi klienta.

• Używaj wyłącznie z akumulatorem LSV-V201B-WUS wyprodukowanym
przez firmę Suzhou Lishen Energy Science & Technology Co., Ltd.

• Gdy nie używasz akumulatora, przechowuj go z dala od metalowych
przedmiotów, takich jak spinacze biurowe, monety, klucze, gwoździe, śruby
lub inne drobne metalowe przedmioty, które mogłyby połączyć jego styki.
Zwarcie styków akumulatora może spowodować oparzenia lub pożar.

• W niewłaściwych warunkach z akumulatora może wyciekać płyn. Unikaj
kontaktu z nim. W razie kontaktu spłucz zanieczyszczone miejsce wodą.
Jeśli płyn dostanie się do oczu, natychmiast przepłucz je wodą i zwróć się
o pomoc lekarską. Płyn wyciekający z akumulatora może powodować
podrażnienia lub oparzenia.

• Nie używaj akumulatora ani odkurzacza, jeśli są uszkodzone lub
zmodyfikowane. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogą
zachowywać się nieprzewidywalnie i spowodować pożar, wybuch lub
obrażenia.

• Serwis powierzaj wyłącznie wykwalifikowanej osobie, która użyje
identycznych części zamiennych. Dzięki temu odkurzacz pozostanie
bezpieczny.

• Nie modyfikuj odkurzacza ani akumulatora i nie próbuj naprawiać ich
inaczej, niż opisano w instrukcji.

• Nie wystawiaj akumulatora ani odkurzacza na działanie ognia lub
nadmiernych temperatur. Akumulator używany w tym urządzeniu może
przy niewłaściwym obchodzeniu się z nim spowodować pożar lub
oparzenia chemiczne. Nie rozbieraj go, nie zwieraj jego styków, nie
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nagrzewaj go powyżej 60 °C i nie wrzucaj go do ognia. Wystawienie na
działanie ognia lub temperatury powyżej 130 °C może spowodować
wybuch.

• Przestrzegaj wszystkich wskazówek dotyczących ładowania. Nie ładuj
akumulatora ani odkurzacza poza zakresem temperatur podanym w tej
instrukcji. Nieprawidłowe ładowanie lub ładowanie w temperaturach poza
określonym zakresem może uszkodzić akumulator i zwiększyć ryzyko
pożaru.

• OSTRZEŻENIE: Nie używaj odkurzacza z bateriami jednorazowymi, które nie
nadają się do ładowania.

• OSTRZEŻENIE: Do ładowania akumulatora używaj wyłącznie odłączanego
zasilacza dostarczonego z tym odkurzaczem.

1.3 Utylizacja i recykling

Ten produkt jest zgodny z RoHS. Spełnia wymagania dyrektywy 2011/65/UE
wraz z jej zmianami w sprawie ograniczenia stosowania niektórych
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.

Ten symbol oznacza, że produktu nie wolno wyrzucać razem
z odpadami domowymi i należy go oddać do odpowiedniego punktu
zbiórki w celu recyklingu. Prawidłowa utylizacja i recykling pomagają
chronić zasoby naturalne, zdrowie ludzi i środowisko.

Więcej informacji o utylizacji i recyklingu tego produktu uzyskasz w lokalnym
urzędzie, w zakładzie utylizacji odpadów lub w sklepie, w którym produkt
został zakupiony.
Wyjmowanie, recykling i utylizacja zużytych akumulatorów
Aby wyjąć akumulator z urządzenia, wykonaj w odwrotnej kolejności
czynności opisane we wskazówkach dotyczących wkładania akumulatora
w tej instrukcji. W przypadku produktów z wbudowanym akumulatorem, który
wytrzymuje przez cały okres użytkowania produktu, wyjęcie go przez
użytkownika może nie być możliwe. W takim przypadku demontaż produktu
i wyjęcie akumulatora zapewni punkt recyklingu. Jeśli z jakiegokolwiek
powodu konieczna jest wymiana takiego akumulatora, musi ją wykonać
autoryzowany punkt serwisowy. W Unii Europejskiej i poza nią wyrzucanie
akumulatorów razem z odpadami domowymi jest niezgodne z prawem.
Wszystkie akumulatory należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska.
Informacje o ekologicznej zbiórce, recyklingu i utylizacji zużytych
akumulatorów uzyskasz w lokalnym urzędzie odpowiedzialnym za
gospodarkę odpadami.
OSTRZEŻENIE: Nieprawidłowa wymiana akumulatora grozi wybuchem. Aby
zmniejszyć ryzyko pożaru, wybuchu lub wycieku łatwopalnej cieczy albo
gazu, nie rozbieraj, nie zgniataj ani nie przebijaj akumulatora, nie zwieraj jego
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zewnętrznych styków, nie wystawiaj go na działanie temperatury powyżej
60 °C, promieni słonecznych itp., nie wystawiaj go na bardzo niskie ciśnienie
powietrza i nie wrzucaj go do ognia ani do wody. Wymieniaj go wyłącznie na
akumulator określonego typu.

Symbolem selektywnej zbiórki wszystkich baterii i akumulatorów jest
przekreślony pojemnik na odpady na kółkach.

2. Dane techniczne

Model LSV-V201-WEU
Akumulator Li-ion, 22,2 V, 2200 mAh
Moc znamionowa 180 W*
Wejście ładowarki AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
Wymiary 25,0 × 19,5 × 110,0 cm
Temperatura ładowania 4 °C –40 °C
Temperatura przechowywania 0 °C –25 °C
Wilgotność przechowywania 65 % ± 20 %

*Wartość może się różnić o ±10 %.
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3. Poznaj swój odkurzacz

Odkurzacz składa się z następujących części i akcesoriów:

Rysunek 1

A Przycisk zasilania O Ssawka do sierści zwierząt 2 w 1
B Przycisk trybu Eco/Turbo P Krótka rura
C Korpus odkurzacza Q Długa rura
D Filtry przedsilnikowe R Przycisk zwalniania głowicy

odkurzacza
E Wskaźniki akumulatora S Głowica odkurzacza
F Akumulator T Diody LED
G Przycisk zwalniania akumulatora U Szczotka obrotowa
H Filtr metalowy V Przycisk zwalniania szczotki

obrotowej
I Pojemnik na kurz W Uchwyt odkurzacza
J Przycisk zwalniania pokrywy X Port ładowania (na

akumulatorze)
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K Przycisk zwalniania pojemnika na
kurz

Y Filtr silnika

L Przycisk zwalniania korpusu
odkurzacza

Z Śruby

M Ładowarka AA Kołki rozporowe
N Ssawka szczelinowa 2 w 1 BB Uchwyt ścienny

4. Elementy sterujące

Przycisk zasilania
• Włącza i wyłącza odkurzacz.
Przycisk trybu Eco/Turbo
• Przełącza między trybami Eco i Turbo.

• Domyślnie odkurzacz pracuje w trybie Eco. Jedno naciśnięcie włącza tryb
Turbo, kolejne naciśnięcie przywraca tryb Eco.

• Tryb Eco nadaje się do codziennego sprzątania.

• Tryb Turbo nadaje się do gruntownego czyszczenia.
Wskaźniki akumulatora
• Podczas używania odkurzacza pokazują poziom naładowania akumulatora.

Wskaźniki akumulatora podczas używania

Poziom naładowania
akumulatora

Wskaźniki
akumulatora

70–100 %
35–70 %
10–35 %
0–10 %

5. Korzystanie z odkurzacza

1. Złóż odkurzacz pionowy: wyrównaj kropki na długiej i krótkiej rurze i wsuń
rury w siebie, aż zaskoczą. [Rysunek 2]

2. Podłącz głowicę odkurzacza lub ssawkę do dolnego końca rury, a korpus
odkurzacza do górnego końca rury. [Rysunek 3]

Uwaga: Prawidłowe połączenie części rozpoznasz po kliknięciu.

3. Naładuj odkurzacz (patrz rozdz. 6.2).

Uwaga: Przed pierwszym użyciem całkowicie naładuj akumulator.
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4. Naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć odkurzacz. Domyślnie odkurzacz
pracuje w trybie Eco.

5. Naciskając przycisk trybu Eco/Turbo, przełączasz moc ssania między
trybami Eco i Turbo.

6. Naciśnij przycisk zasilania, aby wyłączyć odkurzacz.

Rysunek 2 Rysunek 3

5.1 Ssawki odkurzacza

Odkurzacz jest dostarczany ze ssawkami, które ułatwiają codzienne
i cotygodniowe sprzątanie.
Ssawka szczelinowa 2 w 1
• Naciskając przycisk, przesuwasz włosie w górę lub w dół i przełączasz
między ssawką szczelinową a szczotką do kurzu. [Rysunek 4]

• Ssawki szczelinowej używaj do czyszczenia trudno dostępnych miejsc, na
przykład szczelin w meblach, narożników pomieszczeń lub wnętrza
samochodu.

• Szczotki do kurzu używaj do usuwania kurzu z twardych powierzchni, na
przykład z gzymsów lub listew przypodłogowych.

Ssawka do sierści zwierząt 2 w 1
• Z założoną nasadką szczotkową usuwaj sierść z miękkiej tapicerki lub
bezpośrednio z futra zwierząt domowych.

• Po zdjęciu nasadki szczotkowej użyj ssawki do sierści zwierząt, która
uwalnia sierść z tkanin i dywanów. [Rysunek 5]

Rysunek 4 Rysunek 5
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5.2 Używanie ssawek

1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk zwalniania korpusu odkurzacza i ostrożnie
wyciągnij korpus z rury.

2. Nasuń ssawkę na korpus odkurzacza. [Rysunek 6]

3. Możesz też zostawić rurę podłączoną do korpusu odkurzacza, nacisnąć
przycisk zwalniania głowicy odkurzacza, zdjąć głowicę i założyć ssawkę na
koniec rury. [Rysunek 7]

Uwaga: Korpus odkurzacza możesz podłączyć także bezpośrednio do głowicy
odkurzacza. [Rysunek 8]

Rysunek 6 Rysunek 7 Rysunek 8

6. Pielęgnacja i konserwacja

6.1 Wkładanie akumulatora

1. Wyłącz odkurzacz. Naciśnij przycisk zwalniania akumulatora i wyjmij
akumulator.

2. Aby włożyć akumulator z powrotem, wsuń go do otworu w korpusie
odkurzacza. Prawidłowe włożenie akumulatora rozpoznasz po
kliknięciu. [Rysunek 9]

Uwaga:
• Aby akumulator długo wytrzymał, przechowuj odkurzacz w chłodnym i suchym
miejscu.

• Akumulator przechowuj częściowo naładowany (świecą co najmniej 2 wskaźniki
akumulatora) i doładowuj go co 3 miesiące.
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Rysunek 9

6.2 Ładowanie odkurzacza

Odkurzacz jest zasilany akumulatorem Li-ion o pojemności 2200 mAh. Do
ładowania używaj dostarczonej ładowarki.

Uwaga: Przed ładowaniem upewnij się, że odkurzacz jest wyłączony.

1. Przykręć uchwyt ścienny do ściany w pobliżu gniazdka
elektrycznego. [Rysunek 10]
Uwaga:
• Uchwyt ścienny musi być zamontowany na ścianie wystarczająco wysoko, aby
odkurzacz mógł pod nim stać.

• Upewnij się, że w ścianie nie przebiegają rury gazowe lub wodociągowe ani
kable i przewody elektryczne.

2. Zawieś odkurzacz na uchwycie ściennym. [Rysunek 11]

3. Włóż wtyk ładowarki do portu ładowania na akumulatorze. [Rysunek 11]

4. Podłącz ładowarkę do gniazdka. Podczas ładowania wskaźniki
akumulatora migają. [Rysunek 11]

5. Po całkowitym naładowaniu wszystkie 3 wskaźniki akumulatora zaświecą
się na 5 minut, a następnie zgasną.

Akumulator można ładować także oddzielnie od korpusu odkurzacza:

1. Naciśnij przycisk zwalniania akumulatora i wyjmij akumulator.

2. Włóż wtyk ładowarki do portu ładowania na akumulatorze. [Rysunek 12]

3. Podłącz ładowarkę do gniazdka. Podczas ładowania wskaźniki
akumulatora migają.

4. Po całkowitym naładowaniu wszystkie 3 wskaźniki akumulatora zaświecą
się na 5 minut, a następnie zgasną.
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Rysunek 10 Rysunek 11 Rysunek 12

Ostrzeżenie

• Akumulator ładuj wyłącznie ładowarką określoną przez firmę Levoit.
• Jeśli nie używasz akumulatora przez dłuższy czas, przechowuj go
w chłodnym i suchym miejscu.

• Akumulator przechowuj częściowo naładowany (świecą co najmniej
2 wskaźniki akumulatora) i doładowuj go co 3 miesiące.

• Więcej informacji uzyskasz w dziale obsługi klienta.

Wskaźniki akumulatora podczas ładowania

Poziom naładowania
akumulatora

Wskaźniki
akumulatora

0–35 %
35–70 %
70–100 %
100 %

6.3 Opróżnianie pojemnika na kurz

Gdy kurz w pojemniku sięgnie linii MAX, opróżnij pojemnik na kurz.

Ostrzeżenie

Nie przepełniaj pojemnika na kurz. Zbyt pełny pojemnik może obniżyć
wydajność odkurzacza.

Uwaga: Trzymaj pojemnik na kurz wewnątrz kosza na śmieci, aby kurz się nie unosił.
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1. Wyłącz odkurzacz. Naciśnij przycisk zwalniania pojemnika na kurz i wyjmij
pojemnik.

2. Przytrzymaj pojemnik na kurz nad koszem na śmieci i naciśnij przycisk
zwalniania pokrywy. Zachowaj ostrożność: po naciśnięciu przycisku
pokrywa się otworzy. [Rysunek 13]

3. Wysyp zanieczyszczenia i zamknij pokrywę.

Pojemnik na kurz możesz opróżnić także po zdjęciu korpusu odkurzacza:

1. Naciśnij przycisk zwalniania korpusu odkurzacza i zdejmij korpus.

2. Przytrzymaj pojemnik na kurz nad koszem na śmieci i naciśnij przycisk
zwalniania pokrywy. [Rysunek 13]

Rysunek 13

7. Czyszczenie

7.1 Czyszczenie korpusu odkurzacza

1. Wyłącz odkurzacz.

2. Przetrzyj zewnętrzną powierzchnię odkurzacza wilgotną ściereczką.

3. Przed użyciem pozostaw odkurzacz do całkowitego wyschnięcia.

Ostrzeżenie

Uważaj, aby woda nie dostała się do wewnętrznych części odkurzacza ani do
silnika.
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7.2 Czyszczenie pojemnika na kurz i filtra metalowego

1. Przed czyszczeniem upewnij się, że odkurzacz jest wyłączony, a pojemnik
na kurz jest całkowicie pusty (patrz rozdz. 6.3).

2. Naciśnij przycisk zwalniania pojemnika na kurz i wyciągnij pojemnik.
Wysyp pozostały kurz i zanieczyszczenia oraz usuń wszystkie włosy
owinięte wokół filtra metalowego. [Rysunek 14]

3. Wyjmij filtry przedsilnikowe z górnej części pojemnika na kurz. Odłóż je na
bok lub umyj (patrz rozdz. 7.3).

4. Wyjmij filtr metalowy, obracając go przeciwnie do ruchu wskazówek
zegara. [Rysunek 15]

5. Opłucz pojemnik na kurz i filtr metalowy wodą i pozostaw je do
wyschnięcia. Przed użyciem upewnij się, że części są całkowicie suche.

6. Załóż filtr metalowy z powrotem i włóż filtry przedsilnikowe. Podłącz
pojemnik na kurz do korpusu odkurzacza.

Ostrzeżenie

Uważaj, aby woda nie dostała się do wewnętrznych części odkurzacza ani do
silnika.

Rysunek 14 Rysunek 15

7.3 Czyszczenie filtrów przedsilnikowych i filtra silnika

Aby filtry zachowały skuteczność, trzeba je regularnie myć i wymieniać.

• Jeśli zauważysz spadek mocy ssania lub filtr jest wyraźnie zabrudzony,
natychmiast go wyczyść.

• Filtry przedsilnikowe (gąbkowy i bawełniany) czyść co najmniej raz
w miesiącu i wymieniaj co 3 miesiące.

• Filtr silnika myj co najmniej raz w roku.
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• Nie wkładaj filtrów do zmywarki, pralki, suszarki, piekarnika ani kuchenki
mikrofalowej i nie umieszczaj ich w pobliżu otwartego ognia.

• Nigdy nie używaj odkurzacza bez prawidłowo założonego pojemnika na
kurz i filtrów.

• Przy częstym używaniu może być konieczne częstsze czyszczenie filtrów.
Regularne czyszczenie filtrów pomaga utrzymać wydajność odkurzacza.

• W zależności od sposobu używania i otoczenia może być konieczna
częstsza wymiana filtrów.

• Jeśli wilgotność powietrza jest wysoka, przed włożeniem filtrów
z powrotem do odkurzacza pozostaw je do wyschnięcia na dłużej.

Wymiana filtrów

• Aby odkurzacz zachował wydajność, używaj wyłącznie oryginalnych filtrów
Levoit. Więcej informacji uzyskasz w dziale obsługi klienta.

7.4 Filtry przedsilnikowe

1. Naciśnij przycisk zwalniania pojemnika na kurz i wyjmij
pojemnik. [Rysunek 14]

2. Wyjmij oba filtry przedsilnikowe (gąbkowy i bawełniany). [Rysunek 16]

3. Umyj filtry przedsilnikowe wodą. Przed włożeniem z powrotem pozostaw je
do całkowitego wyschnięcia na słońcu lub w suchym, przewiewnym
miejscu.

4. Włóż z powrotem najpierw gąbkowy, a potem bawełniany filtr
przedsilnikowy.

Uwaga: Bawełniany filtr przedsilnikowy wkładaj tak, aby strona z taśmą była
skierowana na zewnątrz.

5. Załóż pojemnik na kurz z powrotem na korpus odkurzacza.

Rysunek 16
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7.5 Filtr silnika

1. Naciśnij przycisk zwalniania pojemnika na kurz i wyjmij
pojemnik. [Rysunek 14]

2. Wyciągnij filtr silnika (wysokowydajny filtr papierowy) z korpusu
odkurzacza. [Rysunek 17]

3. W razie potrzeby opłucz filtr silnika pod bieżącą wodą. Przed włożeniem
z powrotem pozostaw go do całkowitego wyschnięcia na słońcu lub
w suchym, przewiewnymmiejscu. [Rysunek 18]

4. Wciśnij filtr silnika z powrotem do korpusu odkurzacza, aż usłyszysz
kliknięcie. Następnie załóż pojemnik na kurz z powrotem.

Rysunek 17 Rysunek 18

7.6 Czyszczenie szczotki obrotowej

Regularnie sprawdzaj, czy na szczotce obrotowej nie ma owiniętych włosów
lub zanieczyszczeń. Jeśli szczotka obrotowa jest zablokowana lub zacięta,
automatycznie się wyłączy.

1. Wyłącz odkurzacz. Naciśnij przycisk zwalniania głowicy odkurzacza
i odłącz głowicę od rury.

2. Naciśnij przycisk zwalniania szczotki obrotowej, przesuń boczną osłonę
w górę, aby ją otworzyć, i wyciągnij szczotkę obrotową. [Rysunek 19]

3. Jeśli szczotka obrotowa jest zacięta, ostrożnie usuń nożyczkami lub ostrym
nożem wszystkie włosy i zanieczyszczenia owinięte wokół szczotki.

4. Włóż szczotkę obrotową z powrotem do głowicy odkurzacza. Przesuń
boczną osłonę w dół, aby zablokować szczotkę.
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Rysunek 19

8. Przechowywanie

Gdy nie używasz odkurzacza, umieść go na uchwycie ściennym:

1. Przykręć uchwyt ścienny do ściany w pobliżu gniazdka elektrycznego
(patrz rozdz. 6.2).

2. Zawieś odkurzacz na uchwycie ściennym.
Uwaga:
• Odkurzacz przechowuj zawsze na uchwycie ściennym.
• Podczas długotrwałego przechowywania regularnie doładowuj akumulator,
przedłużysz w ten sposób jego żywotność.

8.1 Utylizacja akumulatora

• Akumulator zawiera substancje szkodliwe dla środowiska. Przed utylizacją
odkurzacza trzeba wyjąć akumulator.

• Podczas wyjmowania akumulatora odkurzacz musi być wyłączony.

• Ze zużytymi akumulatorami postępuj prawidłowo. Nie wrzucaj ich do ognia,
do wody ani do ziemi.

• Jeśli akumulator przecieka, a płyn dostanie się na skórę lub odzież,
natychmiast spłucz zanieczyszczone miejsce wodą, aby zapobiec
uszkodzeniu skóry. Następnie zwróć się o pomoc lekarską.
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9. Rozwiązywanie problemów

Problem Możliwe rozwiązanie

Odkurzacz się nie
włącza.

• Akumulator nie jest prawidłowo włożony (patrz
rozdz. 6.1).

• Naładuj odkurzacz (patrz rozdz. 6.2).
• Silnik odkurzacza się przegrzał. Opróżnij pojemnik
na kurz i sprawdź, czy głowica odkurzacza lub rura
nie są zatkane. Usuń wszystkie zanieczyszczenia
i wyczyść filtry (patrz rozdz. 7). Przed ponownym
włączeniem pozostaw odkurzacz na 1 godzinę do
ostygnięcia.

Odkurzacz się nie
ładuje.

Ładowarka nie jest prawidłowo podłączona lub
używasz niewłaściwej ładowarki. Używaj wyłącznie
dostarczonej ładowarki Levoit (patrz rozdz. 6.2).

Szczotka obrotowa się
nie obraca (diody LED
migają).

Wyczyść szczotkę obrotową i usuń zanieczyszczenia,
które ją blokują (patrz rozdz. 7.6).

Odkurzacz wydaje
nietypowy hałas.

• Wyczyść szczotkę obrotową i usuń
zanieczyszczenia, które ją blokują (patrz rozdz. 7.6).

• Sprawdź, czy korpus odkurzacza, głowica
odkurzacza lub rura nie są zatkane. Usuń wszystkie
zanieczyszczenia (patrz rozdz. 7).

Odkurzacz ma słabą
moc ssania.

• Akumulator może być rozładowany. Naładuj
akumulator do pełna (patrz rozdz. 6.2).

• Wyczyść szczotkę obrotową i usuń
zanieczyszczenia, które ją blokują (patrz rozdz. 7.6).

• Pojemnik na kurz i filtry mogą być pełne. Opróżnij
pojemnik na kurz i wyczyść filtry (patrz rozdz. 7).

• Sprawdź, czy korpus odkurzacza, głowica
odkurzacza lub rura nie są zatkane. Usuń wszystkie
zanieczyszczenia (patrz rozdz. 7).

Diody LED i wskaźniki
akumulatora migają.

• Pojemnik na kurz i filtry mogą być pełne. Opróżnij
pojemnik na kurz i wyczyść filtry (patrz rozdz. 7).

• Sprawdź, czy korpus odkurzacza, głowica
odkurzacza lub rura nie są zatkane. Usuń wszystkie
zanieczyszczenia (patrz rozdz. 7).
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Problem Możliwe rozwiązanie

Wskaźniki
akumulatora migają
na czerwono.

Akumulator może się przegrzewać. Wyjmij
akumulator i pozostaw go do ostygnięcia
w temperaturze pokojowej. Jeśli wskaźniki nadal
migają na czerwono, skontaktuj się z działem obsługi
klienta.

Z odkurzacza
wydobywa się
nieprzyjemny lub
nietypowy zapach.

• Wilgotność względna otoczenia może być wysoka
lub odkurzacz zassał wodę i filtr spleśniał. Wymień
filtry (skontaktuj się z działem obsługi klienta).

• Filtry mogą być zabrudzone. Wyczyść filtry (patrz
rozdz. 7).

• Pojemnik na kurz może być zabrudzony. Opróżnij
i wyczyść pojemnik na kurz (patrz rozdz. 7).

Jeśli Twojego problemu nie ma na powyższej liście, skontaktuj się z działem
obsługi klienta.

Importer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.pl
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Uporabniški priročnik

1. Pomembna varnostna navodila

Opozorilo

Pred uporabo sesalnika preberite vsa navodila. Da zmanjšate nevarnost požara,
električnega udara ali poškodb, pri uporabi sesalnika vedno upoštevajte
osnovne varnostne ukrepe, vključno s spodaj navedenimi.

Ta navodila shranite. Sesalnik ni namenjen komercialni uporabi. Namenjen je
samo uporabi v gospodinjstvu.

1.1 Splošna varnostna navodila

• POZOR: Nevarnost poškodb. Vrtljiva krtača se lahko nepričakovano zavrti.
Pred njenim čiščenjem ali vzdrževanjem odstranite baterijo.

• Vklopljenega sesalnika ne puščajte brez nadzora. Kadar sesalnika ne
polnite in pred vzdrževanjem polnilnik izključite iz vtičnice.

• Sesalnika ne uporabljajte na prostem ali na mokrih površinah.

• Otroci se s sesalnikom ne smejo igrati.

• Ne dovolite, da bi se sesalnik uporabljal kot igrača. Če sesalnik uporabljajo
otroci ali se uporablja v njihovi bližini, je potrebna posebna pozornost.

• Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, ter osebe
z zmanjšanimi telesnimi, zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi ali
s pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pod nadzorom ali so bili poučeni
o varni uporabi aparata in razumejo s tem povezane nevarnosti.

• Otroci ne smejo čistiti ali vzdrževati sesalnika brez nadzora.

• Sesalnik uporabljajte samo v skladu z navodili v tem priročniku.

• Uporabljajte samo dodatke, ki jih priporoča proizvajalec.

• Sesalnika ne uporabljajte, če je poškodovan, ne deluje pravilno ali ima
poškodovan polnilnik ali vtič. Ne poskušajte ga popravljati sami. Obrnite se
na podporo strankam.

• Polnilnika in sesalnika ne prijemajte z mokrimi rokami.

• V odprtine ne vstavljajte nobenih predmetov. Sesalnika ne uporabljajte, če
je katera od odprtin zamašena. Sesalnik naj bo brez prahu, vlaken, las in
vsega, kar bi lahko oviralo pretok zraka.

• Lasje, ohlapna oblačila, prsti in vsi deli telesa naj bodo dovolj oddaljeni od
odprtin in gibljivih delov sesalnika.

• Pri sesanju na stopnicah bodite še posebej previdni.
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• Ne sesajte naslednjih predmetov in sesalnika ne uporabljajte tam, kjer so
lahko prisotni:

– ostri predmeti, kot so črepinje, žeblji, kovinske sponke za papir ali bucike;
– ultrafini delci, kot so apno, cement, žagovina, mavčni prah ali pepel;
– nevarni materiali ali kemikalije, kot so topila, čistila za odtoke, močne
kisline ali močne baze.

• Pred priključitvijo ali odstranitvijo cevi, nastavkov, krtač ali glave sesalnika
sesalnik vedno najprej izklopite.

• Ne sesajte vode ali drugih tekočin.

• Ne sesajte ničesar, kar gori ali se kadi, na primer cigaret, vžigalic ali
vročega pepela.

• Sesalnika ne uporabljajte brez nameščene posode za prah in filtrov.

• Vklopljenega sesalnika ne usmerjajte v ljudi ali živali.

• Sesalnik shranjujte na stojalu ali ga obesite na stenski nosilec.

• Sesalnika ne uporabljajte pri temperaturah nad 40 °C ali pod 4 °C.

• Sesalnika ne vlecite in ne prenašajte za polnilni kabel, kabla ne uporabljajte
kot ročaj, ne priprite ga v vrata in ga ne napeljujte okoli ostrih robov ali
vogalov. Čez kabel ne vozite z nobenim aparatom.

• Preprečite nenamerni vklop sesalnika. Pred priključitvijo baterije,
dvigovanjem ali prenašanjem sesalnika se prepričajte, da je izklopljen.
Prenašanje sesalnika s prstom na gumbu za vklop/izklop ali priključitev
baterije na vklopljen sesalnik lahko povzroči nesrečo.

• Pred kakršnim koli prilagajanjem, menjavo dodatkov ali shranjevanjem
sesalnika vedno odstranite baterijo. Ta previdnostni ukrep zmanjšuje
nevarnost nenamernega vklopa sesalnika.

• Polnilnika ne izključujte iz vtičnice s potegom za kabel. Pri izključevanju
primite vtič, ne kabla. Pred izključitvijo izklopite vse upravljalne elemente.

• Polnilnika in njegovega kabla nikoli ne postavljajte v bližino virov toplote.

• Polnilni kabel napeljite stran od mest, kjer ljudje pogosto hodijo, in tako, da
se nihče ne spotakne obenj.

• Polnilnika ne uporabljajte za polnjenje drugih aparatov. Uporabljajte ga
samo za polnjenje tega sesalnika.
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1.2 Baterija in polnjenje

OPOZORILO: Preberite vsa opozorila in varnostna navodila. Neupoštevanje
opozoril in navodil lahko povzroči električni udar, požar ali hude poškodbe.

• Sesalnik polnite samo s polnilnikom, ki ga je določilo podjetje Arovast
Corporation. Polnilnik, primeren za eno vrsto naprave, lahko pri uporabi
z drugo baterijo povzroči požar. Več informacij dobite pri podpori strankam.

• Uporabljajte samo z adapterjem SAW15A-260-0500GD, ki ga izdeluje
podjetje Shenzhen Shi Ying Yuan Electronics Co., Ltd.

• Uporabljajte samo baterijo, zasnovano posebej za ta sesalnik. Uporaba
drugih baterij lahko povzroči poškodbe ali požar. Več informacij dobite pri
podpori strankam.

• Uporabljajte samo z baterijo LSV-V201B-WUS, ki jo izdeluje podjetje Suzhou
Lishen Energy Science & Technology Co., Ltd.

• Kadar baterije ne uporabljate, jo hranite stran od kovinskih predmetov, kot
so pisarniške sponke, kovanci, ključi, žeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki bi lahko povezali njene kontakte. Kratek stik kontaktov baterije
lahko povzroči opekline ali požar.

• V neugodnih pogojih lahko iz baterije izteče tekočina. Izogibajte se stiku
z njo. Če pride do stika, prizadeto mesto sperite z vodo. Če tekočina pride
v oči, jih takoj sperite z vodo in poiščite zdravniško pomoč. Tekočina, ki
izteče iz baterije, lahko povzroči draženje ali opekline.

• Baterije in sesalnika ne uporabljajte, če sta poškodovana ali predelana.
Poškodovane ali predelane baterije se lahko obnašajo nepredvidljivo in
povzročijo požar, eksplozijo ali poškodbe.

• Servisiranje zaupajte samo usposobljeni osebi, ki uporablja identične
nadomestne dele. Tako bo sesalnik ostal varen.

• Sesalnika in baterije ne predelujte in ju ne poskušajte popravljati drugače,
kot je navedeno v priročniku.

• Baterije in sesalnika ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam.
Baterija, uporabljena v tej napravi, lahko ob nepravilnem ravnanju povzroči
požar ali kemične opekline. Ne razstavljajte je, ne povzročajte kratkega
stika njenih kontaktov, ne segrevajte je nad 60 °C in je ne sežigajte.
Izpostavljenost ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroči
eksplozijo.

• Upoštevajte vsa navodila za polnjenje. Baterije in sesalnika ne polnite zunaj
temperaturnega območja, navedenega v tem priročniku. Nepravilno
polnjenje ali polnjenje pri temperaturah zunaj določenega območja lahko
poškoduje baterijo in poveča nevarnost požara.

• OPOZORILO: Sesalnika ne uporabljajte z baterijami, ki niso namenjene
polnjenju.
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• OPOZORILO: Za polnjenje baterije uporabljajte samo odstranljivi napajalnik,
priložen temu sesalniku.

1.3 Odstranjevanje in recikliranje

Ta izdelek je skladen z RoHS. Izpolnjuje zahteve Direktive 2011/65/EU in njenih
dopolnitev o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v električni in
elektronski opremi.

Ta simbol pomeni, da izdelka ne smete odvreči med gospodinjske
odpadke, temveč ga morate oddati na ustreznem zbirnem mestu za
recikliranje. Pravilno odstranjevanje in recikliranje pomagata varovati
naravne vire, zdravje ljudi in okolje.

Dodatne informacije o odstranjevanju in recikliranju tega izdelka dobite pri
lokalnem organu, službi za ravnanje z odpadki ali v trgovini, kjer ste izdelek
kupili.
Odstranitev, recikliranje in odstranjevanje rabljenih baterij
Če želite baterijo odstraniti iz naprave, v obratnem vrstnem redu sledite
navodilom za vstavljanje baterije v tem priročniku. Pri izdelkih z vgrajeno
baterijo, ki zdrži celotno življenjsko dobo izdelka, odstranitev s strani
uporabnika morda ni mogoča. V takem primeru izdelek razstavi in baterijo
odstrani center za recikliranje. Če je tako baterijo iz katerega koli razloga treba
zamenjati, mora zamenjavo opraviti pooblaščeni servisni center. V Evropski
uniji in drugod je odlaganje baterij med gospodinjske odpadke nezakonito. Vse
baterije je treba odstraniti na okolju prijazen način. Informacije o okolju
prijaznem zbiranju, recikliranju in odstranjevanju rabljenih baterij dobite pri
lokalnem organu za ravnanje z odpadki.
OPOZORILO: Pri nepravilni zamenjavi baterije obstaja nevarnost eksplozije. Da
zmanjšate nevarnost požara, eksplozije ali uhajanja vnetljive tekočine ali
plina, baterije ne razstavljajte, ne drobite, ne prebadajte, ne povzročajte
kratkega stika njenih zunanjih kontaktov, ne izpostavljajte je temperaturam
nad 60 °C, sončni svetlobi in podobnemu, ne izpostavljajte je izjemno
nizkemu zračnemu tlaku ter je ne mečite v ogenj ali vodo. Zamenjajte jo samo
z baterijo predpisane vrste.

Simbol ločenega zbiranja za vse baterije in akumulatorje je prečrtan
smetnjak na kolesih.
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2. Tehnični podatki

Model LSV-V201-WEU
Baterija Li-ion, 22,2 V, 2200 mAh
Nazivna moč 180 W*
Vhod polnilnika AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
Mere 25,0 × 19,5 × 110,0 cm
Temperatura pri polnjenju 4 °C –40 °C
Temperatura pri shranjevanju 0 °C –25 °C
Vlažnost pri shranjevanju 65 % ± 20 %

*Vrednost se lahko razlikuje za ±10 %.

3. Spoznajte svoj sesalnik

Sesalnik sestavljajo naslednji deli in dodatki:

Slika 1
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A Gumb za vklop/izklop O Nastavek za živalsko dlako 2 v 1
B Gumb za način Eco/Turbo P Kratka cev
C Telo sesalnika Q Dolga cev
D Predmotorna filtra R Gumb za sprostitev glave

sesalnika
E Indikatorji baterije S Glava sesalnika
F Baterija T Lučke LED
G Gumb za sprostitev baterije U Vrtljiva krtača
H Kovinski filter V Gumb za sprostitev vrtljive

krtače
I Posoda za prah W Ročaj sesalnika
J Gumb za sprostitev pokrova X Polnilni priključek (na bateriji)
K Gumb za sprostitev posode za

prah
Y Motorni filter

L Gumb za sprostitev telesa
sesalnika

Z Vijaki

M Polnilnik AA Stenski vložki
N Nastavek za reže 2 v 1 BB Stenski nosilec

4. Upravljalni elementi

Gumb za vklop/izklop
• Vklopi in izklopi sesalnik.

Gumb za način Eco/Turbo
• Preklaplja med načinoma Eco in Turbo.

• Privzeto je sesalnik v načinu Eco. Z enim pritiskom vklopite način Turbo,
z naslednjim pritiskom se vrnete v način Eco.

• Način Eco je primeren za vsakodnevno čiščenje.

• Način Turbo je primeren za temeljito čiščenje.

Indikatorji baterije
• Med uporabo sesalnika prikazujejo raven napolnjenosti baterije.

Indikatorji baterije med uporabo

Raven napolnjenosti
baterije

Indikatorji
baterije

70–100 %
35–70 %
10–35 %
0–10 %
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5. Uporaba sesalnika

1. Sestavite palični sesalnik: poravnajte pike na dolgi in kratki cevi ter cevi
potisnite skupaj, da se zaskočita. [Slika 2]

2. Glavo sesalnika ali nastavek priključite na spodnji konec cevi, telo
sesalnika pa na zgornji konec cevi. [Slika 3]

Opomba: Pravilno spojitev delov prepoznate po kliku.

3. Napolnite sesalnik (glej pogl. 6.2).

Opomba: Pred prvo uporabo baterijo popolnoma napolnite.

4. S pritiskom na gumb za vklop/izklop sesalnik vklopite. Privzeto je sesalnik
v načinu Eco.

5. S pritiskom na gumb za način Eco/Turbo preklapljate sesalno moč med
načinoma Eco in Turbo.

6. S pritiskom na gumb za vklop/izklop sesalnik izklopite.

Slika 2 Slika 3

5.1 Nastavki sesalnika

Sesalniku so priloženi nastavki, ki olajšajo vsakodnevno in tedensko čiščenje.
Nastavek za reže 2 v 1

• S pritiskom na gumb ščetine pomaknete navzgor ali navzdol in tako
preklopite med nastavkom za reže in krtačo za prah. [Slika 4]

• Nastavek za reže uporabljajte za čiščenje težko dostopnih mest, na primer
rež v pohištvu, vogalov prostora ali notranjosti avtomobila.

• Krtačo za prah uporabljajte za čiščenje prahu s trdih površin, na primer
s polic ali talnih letev.
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Nastavek za živalsko dlako 2 v 1

• Z nameščenim krtačnim nastavkom odstranjujte dlako z mehkega
oblazinjenja ali neposredno z dlake hišnih ljubljenčkov.

• Po odstranitvi krtačnega nastavka uporabite nastavek za živalsko dlako, ki
sprošča dlake iz tkanin in preprog. [Slika 5]

Slika 4 Slika 5

5.2 Uporaba nastavkov

1. Pritisnite in zadržite gumb za sprostitev telesa sesalnika ter telo previdno
izvlecite iz cevi.

2. Nastavek nataknite na telo sesalnika. [Slika 6]

3. Lahko pa cev pustite priključeno na telo sesalnika, s pritiskom na gumb za
sprostitev glave sesalnika glavo snamete in nastavek nataknete na konec
cevi. [Slika 7]

Opomba: Telo sesalnika lahko priključite tudi neposredno na glavo sesalnika. [Slika 8]

Slika 6 Slika 7 Slika 8

6. Nega in vzdrževanje

6.1 Vstavljanje baterije

1. Izklopite sesalnik. Pritisnite gumb za sprostitev baterije in baterijo
odstranite.

2. Če želite baterijo vstaviti nazaj, jo potisnite v odprtino v telesu sesalnika.
Pravilno vstavitev baterije prepoznate po kliku. [Slika 9]
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Opomba:
• Da bo baterija dolgo zdržala, sesalnik shranjujte na hladnem in suhem mestu.
• Baterijo shranjujte delno napolnjeno (svetita vsaj 2 indikatorja baterije) in jo vsake
3 mesece napolnite.

Slika 9

6.2 Polnjenje sesalnika

Sesalnik uporablja baterijo Li-ion s kapaciteto 2200 mAh. Za polnjenje
uporabljajte priloženi polnilnik.

Opomba: Pred polnjenjem se prepričajte, da je sesalnik izklopljen.

1. Stenski nosilec privijte na steno v bližini električne vtičnice. [Slika 10]
Opomba:
• Stenski nosilec mora biti na steni dovolj visoko, da sesalnik stoji pod njim.
• Prepričajte se, da v steni ne potekajo plinske ali vodovodne cevi niti električni
kabli in vodniki.

2. Sesalnik obesite na stenski nosilec. [Slika 11]

3. Priključek polnilnika vstavite v polnilni priključek na bateriji. [Slika 11]

4. Polnilnik priključite v vtičnico. Med polnjenjem indikatorji baterije
utripajo. [Slika 11]

5. Po popolni napolnitvi vsi 3 indikatorji baterije 5 minut svetijo, nato
ugasnejo.

Baterijo lahko polnite tudi ločeno od telesa sesalnika:

1. S pritiskom na gumb za sprostitev baterije baterijo odstranite.

2. Priključek polnilnika vstavite v polnilni priključek na bateriji. [Slika 12]

3. Polnilnik priključite v vtičnico. Med polnjenjem indikatorji baterije utripajo.

4. Po popolni napolnitvi vsi 3 indikatorji baterije 5 minut svetijo, nato
ugasnejo.
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Slika 10 Slika 11 Slika 12

Opozorilo

• Baterijo polnite samo s polnilnikom, ki ga je določilo podjetje Levoit.
• Če baterije dalj časa ne uporabljate, jo shranite na hladnem in suhem mestu.
• Baterijo shranjujte delno napolnjeno (svetita vsaj 2 indikatorja baterije) in jo
vsake 3 mesece napolnite.

• Več informacij dobite pri podpori strankam.

Indikatorji baterije med polnjenjem

Raven napolnjenosti
baterije

Indikatorji
baterije

0–35 %
35–70 %
70–100 %
100 %

6.3 Praznjenje posode za prah

Ko prah v posodi doseže oznako MAX, posodo za prah izpraznite.

Opozorilo

Posode za prah ne prenapolnite. Prepolna posoda lahko zmanjša zmogljivost
sesalnika.

Opomba: Posodo za prah držite v košu za smeti, da se prah ne dviga v zrak.
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1. Izklopite sesalnik. S pritiskom na gumb za sprostitev posode za prah
posodo odstranite.

2. Posodo za prah držite nad košem za smeti in pritisnite gumb za sprostitev
pokrova. Bodite previdni: po pritisku na gumb se pokrov odpre. [Slika 13]

3. Stresite umazanijo in zaprite pokrov.

Posodo za prah lahko izpraznite tudi po odstranitvi telesa sesalnika:

1. S pritiskom na gumb za sprostitev telesa sesalnika telo snemite.

2. Posodo za prah držite nad košem za smeti in pritisnite gumb za sprostitev
pokrova. [Slika 13]

Slika 13

7. Čiščenje

7.1 Čiščenje telesa sesalnika

1. Izklopite sesalnik.

2. Zunanjo površino sesalnika obrišite z vlažno krpo.

3. Pred uporabo pustite, da se sesalnik popolnoma posuši.

Opozorilo

Pazite, da voda ne pride v notranje dele sesalnika ali v motor.
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7.2 Čiščenje posode za prah in kovinskega filtra

1. Pred čiščenjem se prepričajte, da je sesalnik izklopljen in posoda za prah
popolnoma prazna (glej pogl. 6.3).

2. Pritisnite gumb za sprostitev posode za prah in posodo izvlecite. Stresite
preostali prah in umazanijo ter odstranite vse lase, navite okoli kovinskega
filtra. [Slika 14]

3. Iz zgornjega dela posode za prah odstranite predmotorna filtra. Odložite ju
na stran ali ju operite (glej pogl. 7.3).

4. Kovinski filter odstranite tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri urnega
kazalca. [Slika 15]

5. Posodo za prah in kovinski filter sperite z vodo in pustite, da se posušita.
Pred uporabo se prepričajte, da sta dela popolnoma suha.

6. Kovinski filter namestite nazaj in vstavite predmotorna filtra. Posodo za
prah priključite na telo sesalnika.

Opozorilo

Pazite, da voda ne pride v notranje dele sesalnika ali v motor.

Slika 14 Slika 15

7.3 Čiščenje predmotornih filtrov in motornega filtra

Da filtri ohranijo učinkovitost, jih je treba redno prati in menjati.

• Če opazite zmanjšano sesalno moč ali je filter vidno umazan, ga takoj
očistite.

• Predmotorna filtra (penasti in bombažni) čistite vsaj enkrat na mesec in ju
menjajte vsake 3 mesece.

• Motorni filter operite vsaj enkrat na leto.
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• Filtrov ne dajajte v pomivalni stroj, pralni stroj, sušilni stroj, pečico ali
mikrovalovno pečico in jih ne postavljajte v bližino odprtega ognja.

• Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez pravilno nameščene posode za prah in
filtrov.

• Pri pogosti uporabi bo filtre morda treba čistiti pogosteje. Redno čiščenje
filtrov pomaga ohranjati zmogljivost sesalnika.

• Glede na način uporabe in okolje bo filtre morda treba menjati pogosteje.

• Če je vlažnost zraka visoka, pustite, da se filtri pred vstavitvijo nazaj
v sesalnik sušijo dlje.

Zamenjava filtrov

• Da sesalnik ohrani zmogljivost, uporabljajte samo originalne filtre Levoit.
Več informacij dobite pri podpori strankam.

7.4 Predmotorna filtra

1. S pritiskom na gumb za sprostitev posode za prah posodo
odstranite. [Slika 14]

2. Odstranite oba predmotorna filtra (penastega in bombažnega). [Slika 16]

3. Predmotorna filtra operite z vodo. Pred vstavitvijo nazaj pustite, da se
popolnoma posušita na soncu ali na suhem, prezračenem mestu.

4. Najprej vstavite nazaj penasti in nato bombažni predmotorni filter.

Opomba: Bombažni predmotorni filter vstavite tako, da je stran s trakom obrnjena
navzven.

5. Posodo za prah namestite nazaj na telo sesalnika.

Slika 16
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7.5 Motorni filter

1. S pritiskom na gumb za sprostitev posode za prah posodo
odstranite. [Slika 14]

2. Motorni filter (visokoučinkoviti papirnati filter) izvlecite iz telesa
sesalnika. [Slika 17]

3. Po potrebi motorni filter sperite pod tekočo vodo. Pred vstavitvijo nazaj
pustite, da se popolnoma posuši na soncu ali na suhem, prezračenem
mestu. [Slika 18]

4. Motorni filter potisnite nazaj v telo sesalnika, da zaslišite klik. Nato
namestite nazaj posodo za prah.

Slika 17 Slika 18

7.6 Čiščenje vrtljive krtače

Redno preverjajte, ali so na vrtljivi krtači naviti lasje ali umazanija. Če je
vrtljiva krtača blokirana ali zagozdena, se samodejno izklopi.

1. Izklopite sesalnik. S pritiskom na gumb za sprostitev glave sesalnika glavo
odklopite s cevi.

2. Pritisnite gumb za sprostitev vrtljive krtače, s potiskom stranskega pokrova
navzgor pokrov odprite in vrtljivo krtačo izvlecite. [Slika 19]

3. Če je vrtljiva krtača zagozdena, s škarjami ali ostrim nožem previdno
odstranite vse lase in umazanijo, navite okoli krtače.

4. Vrtljivo krtačo vstavite nazaj v glavo sesalnika. S potiskom stranskega
pokrova navzdol krtačo pritrdite.
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Slika 19

8. Shranjevanje

Kadar sesalnika ne uporabljate, ga shranite na stenski nosilec:

1. Stenski nosilec privijte na steno v bližini električne vtičnice (glej pogl. 6.2).

2. Sesalnik obesite na stenski nosilec.
Opomba:
• Sesalnik vedno shranjujte na stenskem nosilcu.
• Pri dolgotrajnem shranjevanju baterijo redno polnite; s tem podaljšate njeno
življenjsko dobo.

8.1 Odstranjevanje baterije

• Baterija vsebuje snovi, škodljive za okolje. Preden sesalnik zavržete, je
treba baterijo odstraniti.

• Pri odstranjevanju baterije mora biti sesalnik izklopljen.

• Z izrabljenimi baterijami ravnajte pravilno. Ne mečite jih v ogenj, vodo ali
zemljo.

• Če baterija pušča in tekočina pride na kožo ali oblačila, prizadeto mesto
takoj sperite z vodo, da preprečite poškodbe kože. Nato poiščite zdravniško
pomoč.

17



Uporabniški priročnik

9. Odpravljanje težav

Težava Možna rešitev

Sesalnik se ne vklopi. • Baterija ni pravilno vstavljena (glej pogl. 6.1).
• Napolnite sesalnik (glej pogl. 6.2).
• Motor sesalnika se je pregrel. Izpraznite posodo za
prah in preverite, ali glava sesalnika ali cev ni
zamašena. Odstranite vso umazanijo in očistite
filtre (glej pogl. 7). Pred naslednjim vklopom
pustite, da se sesalnik 1 uro hladi.

Sesalnik se ne polni. Polnilnik ni pravilno priključen ali uporabljate
napačen polnilnik. Uporabljajte samo priloženi
polnilnik Levoit (glej pogl. 6.2).

Vrtljiva krtača se ne
vrti (lučke LED
utripajo).

Očistite vrtljivo krtačo in odstranite umazanijo, ki jo
blokira (glej pogl. 7.6).

Sesalnik oddaja
nenavaden hrup.

• Očistite vrtljivo krtačo in odstranite umazanijo, ki jo
blokira (glej pogl. 7.6).

• Preverite, ali ni zamašeno telo sesalnika, glava
sesalnika ali cev. Odstranite vso umazanijo (glej
pogl. 7).

Sesalnik ima šibko
sesalno moč.

• Baterija je morda prazna. Baterijo napolnite do
konca (glej pogl. 6.2).

• Očistite vrtljivo krtačo in odstranite umazanijo, ki jo
blokira (glej pogl. 7.6).

• Posoda za prah in filtri so morda polni. Izpraznite
posodo za prah in očistite filtre (glej pogl. 7).

• Preverite, ali ni zamašeno telo sesalnika, glava
sesalnika ali cev. Odstranite vso umazanijo (glej
pogl. 7).

Lučke LED in
indikatorji baterije
utripajo.

• Posoda za prah in filtri so morda polni. Izpraznite
posodo za prah in očistite filtre (glej pogl. 7).

• Preverite, ali ni zamašeno telo sesalnika, glava
sesalnika ali cev. Odstranite vso umazanijo (glej
pogl. 7).

Indikatorji baterije
utripajo rdeče.

Baterija se morda pregreva. Odstranite baterijo in
pustite, da se ohladi pri sobni temperaturi. Če
indikatorji še naprej utripajo rdeče, se obrnite na
podporo strankam.
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Težava Možna rešitev

Iz sesalnika prihaja
neprijeten ali
nenavaden vonj.

• Relativna vlažnost okolja je morda visoka ali pa je
sesalnik posesal vodo in je filter splesnel.
Zamenjajte filtre (obrnite se na podporo strankam).

• Filtri so morda umazani. Očistite filtre (glej pogl. 7).
• Posoda za prah je morda umazana. Izpraznite in
očistite posodo za prah (glej pogl. 7).

Če vaša težava ni navedena zgoraj, se obrnite na podporo strankam.

Uvoznik
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.si
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User Guide

1. Important safety instructions

Warning

Read all instructions before using this appliance. To reduce the risk of fire,
electric shock, or injury: when using this vacuum, basic precautions should
always be followed, including the following.

Save these instructions. Not for commercial use. Household use only.

1.1 General safety

• CAUTION: Risk of injury. Roller brush may start unexpectedly. Remove
battery pack before cleaning or servicing.

• Do not leave the vacuum unattended while it is on. Unplug from outlet
when not charging and before servicing.

• Do not use outdoors or on wet surfaces.

• Children shall not play with the appliance.

• Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when used
by or near children.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

• Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

• Only use the vacuum as described in this manual.

• Use only manufacturer’s recommended attachments.

• Do not use your vacuum if it is damaged or not working correctly, or if the
charger or plug is damaged. Do not try to repair it yourself. Contact
Customer Support.

• Do not handle the charger or vacuum with wet hands.

• Do not put any object into any opening. Do not use the vacuum with any
opening blocked. Keep free of dust, lint, hair, or anything that may reduce
airflow.

• Keep hair, loose clothing, fingers, and all body parts away from openings
and moving parts.

• Use extra care when cleaning on stairs.
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• Do not vacuum the following (or use where they may be present):

– Sharp objects such as glass shards, metallic nails, metal paper clips, or
pins;

– Ultrafine particles such as lime, cement, sawdust, gypsum powder, or
ashes;

– Hazardous materials or chemicals such as solvents, drain cleaner,
strong acids, or strong alkalis.

• Always turn the vacuum off before connecting or disconnecting the stick,
nozzles, brushes, or vacuum head.

• Do not vacuum water or any liquids.

• Do not vacuum anything that is burning or smoking, such as cigarettes,
matches, or hot ashes.

• Do not use without dust bin and filters in place.

• Do not point the vacuum at any person or animal while it is on.

• Store the vacuum on a small stand or hang it from the wall.

• Do not use the vacuum in temperatures above 40 °C or below 4 °C.

• Do not pull or carry the vacuum by the charging cable, use the cable as
a handle, close a door on the cable, or pull the cable around sharp edges or
corners. Do not run any appliance over the cable.

• Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position
before connecting to battery pack, picking up or carrying the appliance.
Carrying the appliance with your finger on the switch or energizing an
appliance that has the switch on invites accidents.

• Disconnect the battery pack from the appliance before making any
adjustments, changing accessories, or storing appliance. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the appliance accidentally.

• Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the cord.
Turn off all controls before unplugging.

• Never place the charger or its cable near any heat source.

• Keep the charging cable out of areas where people walk often. Place the
cable where it will not be tripped over.

• Do not use the charger to charge other appliances besides this vacuum.
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1.2 Battery & charger

WARNING: Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock, fire, and/or serious
injury.

• Only recharge the vacuum with the charger specified by Arovast
Corporation. A charger that is suitable for one type of appliance may create
a risk of fire when used with a different battery pack. For more information,
please contact Customer Support.

• For use only with the SAW15A-260-0500GD adapter manufactured by
Shenzhen Shi Ying Yuan Electronics Co., Ltd.

• Only use the battery pack specifically designed for this vacuum. Use of any
other battery packs may create a risk of injury and fire. For more
information, please contact Customer Support.

• For use only with the LSV-V201B-WUS battery pack manufactured by
Suzhou Lishen Energy Science & Technology Co., Ltd.

• When the battery pack is not in use, keep it away from other metal objects,
like paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

• Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery. Avoid
contact. If contact occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
immediately flush with water and seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

• Do not use the battery pack or vacuum if they are damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behavior
resulting in fire, explosions, or risk of injury.

• Have servicing performed only by a qualified repair person using identical
replacement parts. This will ensure that the safety of the vacuum is
maintained.

• Do not modify or attempt to repair the vacuum or the battery pack except
as indicated in the manual.

• Do not expose the battery pack or vacuum to fire or excessive
temperatures. The battery used in this device may present a risk of fire or
chemical burn if mistreated. Do not disassemble, short contacts, heat
above 60 °C, or incinerate. Exposure to fire or temperatures above 130 °C
may cause an explosion.

• Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or
vacuum outside of the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside of the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.
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• WARNING: Do not use with non-rechargeable batteries.

• WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the
detachable supply unit provided with this appliance.

1.3 Disposal and recycling

This product is RoHS compliant. This product is in compliance with Directive
2011/65/EU, and its amendments, on the restriction of the use of certain
hazardous substances in electrical and electronic equipment.

This symbol means the product must not be discarded as household
waste, and should be delivered to an appropriate collection facility
for recycling. Proper disposal and recycling helps protect natural
resources, human health and the environment.

For more information on disposal and recycling of this product, contact your
local municipality, disposal service, or the shop where you bought this
product.
Instructions for users on removal, recycling and disposal of used batteries
To remove the batteries from your equipment, reverse the procedure
described in this manual for inserting batteries. For products with a built-in
battery that lasts for the lifetime of the product, removal may not be possible
for the user. In this case, recycling or recovery centers handle the dismantling
of the product and the removal of the battery. If, for any reason, it becomes
necessary to replace such a battery, this procedure must be performed by
authorized service centers. In the European Union and other locations, it is
illegal to dispose of any battery with household trash. All batteries must be
disposed of in an environmentally sound manner. Contact your local
waste-management officials for information regarding the environmentally
sound collection, recycling and disposal of used batteries.
WARNING: Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. To reduce risk
of fire, explosion or leakage of flammable liquid/gas, don’t disassemble,
crush, puncture, short external contacts, expose to temperature above 60 °C,
sunshine or like, expose to extremely low air pressure or dispose of in fire or
water. Replace only with specified batteries.

The symbol indicating “separate collection” for all batteries and
accumulators is the crossed-out wheeled bin shown here.
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2. Specifications

Model LSV-V201-WEU
Battery Li-ion, 22.2 V, 2200 mAh
Rated power 180 W*
Charging input AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0.5 A
Dimensions 25.0 × 19.5 × 110.0 cm
Charging temperature 4 °C –40 °C
Storage temperature 0 °C –25 °C
Storage humidity 65 % ± 20 %

*May vary by ±10 %.

3. Getting to know your vacuum

Your vacuum consists of the following parts and attachments:

Figure 1
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A On/Off Button O 2-in-1 Pet Tool
B Eco/Turbo Mode Button P Short Stick
C Vacuum Body Q Long Stick
D Pre-Motor Filters R Vacuum Head Release Button
E Battery Indicator Lights S Vacuum Head
F Battery T LED Lights
G Battery Release Button U Roller Brush
H Metal Filter V Roller Brush Release Button
I Dust Bin W Vacuum Handle
J Lid Release Button X Charging Port (on the battery)
K Dust Bin Release Button Y Post-Motor Filter
L Vacuum Body Release Button Z Screws
M Charger AA Wall Anchors
N 2-in-1 Crevice Tool BB Wall Mount

4. Controls

On/Off Button

• Turns on/off the vacuum.

Eco/Turbo Mode Button

• Cycles through Eco Mode and Turbo Mode.

• The vacuum will default to Eco Mode. Press once for Turbo Mode. Press
again to switch back to Eco Mode.

• Eco Mode is suitable for daily cleaning.

• Turbo Mode is suitable for deep cleaning.

Battery Indicator Lights

• Indicate the battery level when you are using the vacuum.

Battery indicator light chart (during use)

Battery level Battery
indicators

70–100 %
35–70 %
10–35 %
0–10 %
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5. Using your vacuum

1. Build the vacuum stick by aligning the dots on the long stick and short
stick, then push together until they lock in place. [Figure 2]

2. Attach the vacuum head or a nozzle attachment to the bottom of the stick,
then attach the vacuum body to the top of the stick. [Figure 3]

Note: There is a clicking sound when the parts are properly joined together.

3. Charge the vacuum (see Section 6.2).

Note: Fully charge the battery before first use.

4. Press the On/Off Button to turn the vacuum on. The vacuum will default to
Eco Mode.

5. Press the Eco/Turbo Mode Button to adjust the suction power between Eco
Mode and Turbo Mode.

6. Press the On/Off Button to turn the vacuum off.

Figure 2 Figure 3

5.1 Nozzle attachments

Your vacuum comes with nozzle attachments to help you tackle daily or
weekly cleanup jobs.
2-in-1 Crevice Tool

• Press button to slide bristles up/down and switch between crevice tool and
dusting brush. [Figure 4]

• Use the crevice tool to clean hard-to-reach places like crevices in furniture
and corners of a room or car.

• Use the dusting brush to clean dust and hard surfaces like mantels or
baseboards.
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2-in-1 Pet Tool

• Use the brush head to clean fur off soft upholstery or pets.

• Remove the brush head to use the fur removal tool which loosens hair on
fabric and carpet. [Figure 5]

Figure 4 Figure 5

5.2 Using a nozzle attachment

1. Press and hold the Vacuum Body Release Button and gently pull the
vacuum body from the stick.

2. Slide the nozzle attachment onto the vacuum body. [Figure 6]

3. Optionally, leave the stick attached to the vacuum body and press the
Vacuum Head Release Button to remove the vacuum head. Then, attach
the nozzle attachment to the end of the stick. [Figure 7]

Note: You can also attach the vacuum body directly to the vacuum head. [Figure 8]

Figure 6 Figure 7 Figure 8

6. Care & maintenance

6.1 Battery installation

1. Turn the vacuum off. Press the Battery Release Button and remove the
battery.

2. To reinstall, slide the battery into the slot in the vacuum body. There will be
a clicking sound when the battery is properly installed. [Figure 9]
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Note:
• To maintain the life of the battery, store the vacuum in a cool, dry place.
• Store the battery in a semi-charged state (at least 2 battery indicator lights) and
maintain this by charging the battery every 3 months.

Figure 9

6.2 Charging the vacuum

Your vacuum uses a 2200 mAh Li-ion battery. Use the included charger to
charge the vacuum.
Note: Make sure the vacuum is turned off before charging.

1. Install the wall mount by screwing it into the wall near a power
outlet. [Figure 10]
Note:
• The wall mount must be high enough on the wall to allow the vacuum to stand
up.

• Make sure that the wall is free of gas pipes, water pipes, electrical cables, and
wires.

2. Hang the vacuum on the wall mount. [Figure 11]

3. Insert the charger into the charging port on the battery. [Figure 11]

4. Plug the charger into the outlet. The battery lights will blink while
charging. [Figure 11]

5. When the vacuum is fully charged, the 3 battery indicator lights will turn
solid for 5 minutes, then turn off.

Alternatively, the battery can be charged separate from the vacuum body:

1. Press the Battery Release Button to remove the battery.

2. Insert the charger into the charging port on the battery. [Figure 12]

3. Plug the charger into an outlet. The battery indicator lights will blink while
charging.
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4. When the vacuum is fully charged, the 3 battery indicator lights will turn
solid for 5 minutes, then turn off.

Figure 10 Figure 11 Figure 12

Warning

• Only charge the battery with the charger specified by Levoit.
• If you are not using the battery for an extended period, store it in a cool, dry
place.

• Store the battery in a semi-charged state (at least 2 battery indicator lights)
and maintain this by charging the battery every 3 months.

• For more information, please contact Customer Support.

Battery indicator light chart (while charging)

Battery level Battery
indicators

0–35 %
35–70 %
70–100 %
100 %
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6.3 Emptying the dust bin

When dust in the dust bin reaches the MAX line, empty the dust bin.

Warning

Do not overfill the dust bin. If the dust bin is too full, it may affect the
performance of the vacuum.

Note: Holding the dust bin inside a trash can prevents dust from spilling out.

1. Turn the vacuum off. Remove the dust bin by pressing the Dust Bin Release
Button.

2. Hold the dust bin over a trash can and press the Lid Release Button. Use
caution, as the lid will open when the release button is pushed. [Figure 13]

3. Empty out debris and dirt, then close the lid.

Alternatively, you can remove the vacuum body to empty the dust bin:
1. Remove the vacuum body by pressing the Vacuum Body Release Button.

2. Hold the dust bin over a trash can and press the Lid Release
Button. [Figure 13]

Figure 13

7. Cleaning

7.1 Cleaning the vacuum body

1. Turn the vacuum off.

2. Wipe the outside of the vacuum down with a damp cloth.

3. Allow the vacuum to completely dry before using.

Warning

Do not allow water to enter the internal parts or motor of the vacuum.
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7.2 Cleaning the dust bin & metal filter

1. Make sure the vacuum is off and the dust bin is completely empty before
cleaning (see Section 6.3).

2. Press the Dust Bin Release Button and pull the dust bin to remove it. Empty
out any remaining dust and debris, and remove any hair tangled around the
metal filter. [Figure 14]

3. Remove the pre-motor filters from the top of the dust bin. Set aside or
wash the pre-motor filters (see Section 7.3).

4. Rotate the metal filter counterclockwise to remove it. [Figure 15]

5. Rinse the dust bin and metal filter with water and allow them to dry. Make
sure the parts are completely dry before using.

6. Reattach the metal filter and replace the pre-motor filters. Attach the dust
bin to the vacuum body.

Warning

Do not allow water to enter the internal parts or motor of the vacuum.

Figure 14 Figure 15

7.3 Cleaning the pre-motor & post-motor filters

To maintain the performance of your filters, they should be routinely washed
and replaced.

• If you notice decreased suction power, or the filter is visibly dirty, clean the
filter immediately.

• The pre-motor filters (sponge and knitted cotton) should be washed at least
once a month and replaced every 3 months.

• The post-motor filter should be washed at least once a year.
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• Do not put filters in a dishwasher, washing machine, tumble dryer, oven, or
microwave, or place near an open flame.

• Never operate the vacuum without the dust bin or filters properly installed.

• Frequent use may require cleaning the filters more often. Cleaning the
filters regularly helps maintain your vacuum’s cleaning performance.

• You may need to replace the filters more frequently depending on your use
and environment.

• If the surrounding humidity is high, please allow the filters to air-dry for
a longer period of time before reinstalling them back into the vacuum.

Replacement filters

• To maintain the performance of your vacuum, only use official Levoit filters.
For more information, contact Customer Support.

7.4 Pre-motor filters

1. Press the Dust Bin Release Button to remove the dust bin. [Figure 14]

2. Remove the two pre-motor filters (sponge and knitted cotton). [Figure 16]

3. Clean the pre-motor filters with water. Allow the filters to air-dry
completely under the sun or in a dry, ventilated place before reinstallation.

4. Replace the sponge pre-motor filter, followed by the cotton pre-motor filter.

Note: Make sure the cotton pre-motor filter has the ribbon-handle side facing
outward when you insert the filter.

5. Place the dust bin back onto the vacuum body.

Figure 16
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7.5 Post-motor filter

1. Press the Dust Bin Release Button to remove the dust bin. [Figure 14]

2. Pull out the post-motor filter (high-efficiency paper) from the vacuum
body. [Figure 17]

3. If necessary, run the post-motor filter under running water to wash it. Allow
the filter to air-dry completely under the sun or in a dry, ventilated place
before reinstallation. [Figure 18]

4. Push the post-motor filter back in the vacuum body until you hear a click,
then replace the dust bin.

Figure 17 Figure 18

7.6 Cleaning the roller brush

Periodically check the roller brush for hair or debris. The roller brush will
automatically shut off if it is blocked or jammed.

1. Turn the vacuum off. Detach the vacuum head from the stick by pressing
the Vacuum Head Release Button.

2. Press the Roller Brush Release Button, slide the side panel up to open, then
pull out the roller brush. [Figure 19]

3. If the roller brush is jammed, carefully use a pair of scissors or a sharp
knife to remove any hair or debris tangled around the roller brush.

4. Insert the roller brush back into the vacuum head. Slide the side panel
down to lock it in place.
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Figure 19

8. Storage

When the vacuum is not in use, store it on the wall mount:

1. Screw the wall mount into the wall near a power outlet (see Section 6.2).

2. Hang the vacuum on the wall mount.
Note:
• Always store the vacuum on the wall mount.
• If storing for long periods of time, periodically charge the battery to preserve the
life of the battery.

8.1 Disposing of the battery

• The battery contains materials that are harmful to the environment and
must be removed from the vacuum before it is discarded.

• When removing the battery, the vacuummust be turned off.

• Discarded batteries should be handled properly. Do not put batteries into
fire, water, or soil.

• If battery leakage touches skin or clothing, flush with water immediately to
avoid skin injury and seek medical help.
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9. Troubleshooting

Problem Possible solution

Vacuum will not turn
on.

• The battery is not installed correctly (see
Section 6.1).

• Recharge the vacuum (see Section 6.2).
• The vacuummotor overheated. Empty the dust bin
and check for blockage inside the vacuum head
and stick. Remove any blockage and clean the
filters (see Section 7). Allow the vacuum to cool for
1 hour before turning it back on.

Vacuum is not
charging.

The charger is not properly plugged in or you are
using the wrong charger. Use the provided Levoit
charger only (see Section 6.2).

Roller brush is not
turning (LED lights
flash).

Clean the roller brush and remove any debris
blocking the brush (see Section 7.6).

Vacuummakes an
abnormal noise.

• Clean the roller brush and remove any debris
blocking the brush (see Section 7.6).

• Check for blockage inside the vacuum body,
vacuum head, and stick. Remove any blockage
(see Section 7).

Vacuum has low
suction power.

• Battery may be low. Recharge the battery to full
charge (see Section 6.2).

• Clean the roller brush and remove any debris
blocking the brush (see Section 7.6).

• The dust bin and filters may be full. Empty the dust
bin and clean the filters (see Section 7).

• Check for blockage inside the vacuum body,
vacuum head, and stick. Remove any blockage
(see Section 7).

The LED lights and
battery indicator
lights flash.

• The dust bin and filters may be full. Empty the dust
bin and clean the filters (see Section 7).

• Check for blockage inside the vacuum body,
vacuum head, and stick. Remove any blockage
(see Section 7).

Battery indicator
lights flash red lights.

The battery may be overheating. Remove the battery
and place in a room-temperature environment to cool
down. If it still flashes red, contact Customer
Support.
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Problem Possible solution

Vacuum releases
a bad or unusual
smell.

• The environment’s relative humidity may be high or
the vacuummay have absorbed water and caused
the filter to grow mold. Replace the filters (contact
Customer Support).

• The filters may be dirty. Clean the filters (see
Section 7).

• The dust bin may be dirty. Empty and clean the
dust bin (see Section 7).

If your problem is not listed, please contact Customer Support.

Importer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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